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Valmistumisvuosi: 2007

TyoOn ohjaaja: Sirkku Aaltonen
THVISTELMA:

Tama tutkielma syntyi osana Englannin laitoksenjghtta, joka tutkii englannin
vaikutusta opiskelijoiden kieleen Vaasan yliopisesSen liikkeelle panevana voimana
oli Suomessa laajalti kayty keskustelusta englanainsuomen kohtaamisesta ja
seurauksista vuosituhannen vaihteessa. Tutkimusstgh aihetta sosiolingvistiikan,
tarkemmin sanottuna kontaktilingvistikan nakokubtea Sen keskiossa on
koodinvaihto ja lainaus englannista suomeen Vaddiappilaslehdessa vuoden 2003-
2004 vuosikerrassa.

Tutkimuksen peruskysymyksiné ovat kontakti-ilmagsuyakenteellinen jakautuminen,
niiden “liputtaminen,” eli p&&asiassa typografimaarkitseminen, ja funktiot. Kontakti-
iimaisujen rakenteellinen jakautuminen ryhmiin, &elyhmien frekvenssit, kertovat
ilmaisujen sopeuttamisesta suomeen ja englannsuganen valisesta rakenteellisesta
valtasuhteesta. Kontakti-ilmaisujen mahdollinenutipminen liittyy kieliymparistén
normeihin odotetusta kielestd kussakin kontekstissanktioanalyysi tarkastelee
kontakti-ilmaisujen transaktionaalisia, tyylillisia symbolisia vaikuttimia ja perustuu
kussakin tapauksessa mahdottomien ja epatodenteikfimktioiden pois rajaamiseen.

Suomi on lehdessa selkeasti dominoiva kieli ja a&kiMilmaisut ovat paaosin sen
rakenteille alisteisia. Koodinvaihtoja ja kielteisteymia kaytetdan saannénmukaisesti
ja huomaamatta, ja ne seuraavat tiettyja lainaaldisia. Kontakti-ilmaisujen funktiot
ovat monipuolisia ja ne esiintyvat usein rinnakkaBelvaa enemmistda ilmaisuista
kaytetaan kuitenkin niiden tarkkuuden ja semioettissisallon vuoksi, kun taas
esimerkiksi elitistisida ja statukseen liittyvid t&ielitaitoa korostavia funktiota ei

lOytynyt.

AVAINSANAT: Finnish-English borrowing and code-switching, @mtinguistics






1 INTRODUCTION

The language contact between English and Finnidhntand began after the Second
World War, and today, English has a central pasitin Finland influencing its
education system, popular culture, and economé (Batterbee 261). According to
some, English has gained the status of an offiai@juage in Finland in every respect
but legal (Phillipson 25). Evidence of such a «aisl copious. The importance of
English to Finnish economic life is demonstrated thg fact that most Finnish
corporations on the Helsinki Exchanges Main List 2002 had English as their
corporate language (Kankaanranta 21). Further,irfieence of English has been
intense in popular culture, particularly fashiorysie, and entertainment (Jalonen 253).
In television entertainment, over 40 per cent df mhterial on the four national
television channels is of British or American onigBatterbee 262). Moreover, English
is taught and used extensively in the Finnish etiluecaystem, as nearly all (99 %) of
upper secondary school graduates in 2005 had sdtudmglish for 7 to 9 years
(Tilastokeskus, “Lukiokoulutuksen”), and an incriegsnumber of courses in Finnish
universities are offered in English (e.g. Battert#s6-267). This language contact
situation has created concerns about the statututureé of Finnish, and some fear that
it leads to narrowed use of Finnish, and that aatadite proficient in English may
emerge (e.g. Hiidenmaa 79-83).

This thesis aims to examine the situation frompbmt of view of the supposed future
“elite,” investigating how English influences watt student discourse. Namely, this
study examines Englishorrowings and code-switchesn eight issues of the student
newspapelaasan Ylioppilaslehti The termcontact expressiois used in this study as
a generic term for expressions originating from sather code than the main code of a
text or conversation, switches between codes, alesoence of two codes into a third.
The term, thus, includes all forms of borrowingsde-mixes, and code-switches, and
replaces the politically loaded terms Arglicism which have connotations of pro-

English linguistic imperialism (e.g. Pennycook #B)d enforce the idea that English is

! Hereafter als&Y.



6

the dominant language by definition. In additiorctmtact expression, the more specific
terms borrowings and code-switches are used wteedistinction between the two can
be made: borrowing refer to expressions adopted toe language to another (Halmari
48; Muysken 189), while code-switches are switchesveen two linguistic codes
(Halmari 1), in a single conversation or text (Swatal. 313).

The three research questions of this study are:

1) What are the frequencies of structural forms oftacinexpressions in the student
newspaper? The forms are classified ifaglish islands cross expressions
adapted borrowingsandcalques The classification is based on the morpholo§jcal
syntactical, and orthographical features of theresgons. English islands are
English in all three features and stereotypicallyltiple word English code-
switches. Cross expressions, such as “catchattw® catched’ (Veso), have
structural features of both languages and arereith@dapted borrowing®r single
word code-switches. Adapted borrowings, such aaribé&ar or pub’ (Laukkanen
J, “Kanslian uusi”’), and calques, such as “uutiergh ‘newsgroup’
(“Vaalikuulutus™), are Finnish in all three featareThe frequencies of these forms
provide information on how English influence isidied structurally, on the level of
integration of English in the material, and on #teictural power dynamics of the

languages.

2) Are the contact expressiofiagge® In the present study, flagging refers to marking
a contact expression with determiner-like elememntsypographical markers, such
as quotation marks, to signal that the expressaunid the sociolinguist norms of the
situation. The presumption is that, if a code aroatact expression is invariably
flagged in a text, it is not the expected choicdghat context. For example, if all

English islands are enclosed in quotation marka text, while Finnish expressions

2 A morpheme is a lexical unit that can not be asedyinto smaller units. As an example, the morplseme
of “incoming” are “in,” “come,” and “ing.” (OxforcEnglish Dictionary, “morpheme”).
% In Finnish studies such unadapted borrowings acsvk as “citation loans.”
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are not, English is not the expected code in tbatext, and the use of flags is an

acknowledgement of the norm.

3) What are the possible, likely, or dominant funcsiaf the expressions found in the
material? The main categories dransactiona) stylistic andsymbolicfunctions.
An expression has a transactional function if itse uis motivated by its
communicative content, clarity, or efficiency. $ic functions are motivated by
aesthetics, and symbolic functions by emotionaafand construction of identities.
This study does not provide any universal answeus,in contrast, it offers the
possible or dominant functions of each occurrerfc @ntact expression. The aim

is to statistically explain, how different funct®are distributed in the material.

Research into language contact phenomena includiéestof both spoken and written
code-switching. Important studies for the preséund\gs analysis of structural forms are
those of structural limitations and features of rosing and code-switching (e.qg.
Myers-Scotton, Duelling Languages and Helena Halmari, Government and
Codeswitchin Helena Halmari researched code-switching andolong of Finnish
American bilinguals, using Myer’'s Scotton’s mod@kcording to her, no universal
syntactical constraints exist in English-Finnisldeswitching, and sociolinguistic and
“other factors” may override syntactical constrajnbecause the languages differ in

their internal structure. (“Government and Codeskitg™).

Another set of studies which have influenced thesent thesis are those of Holmes’
(1992-2004), Holmes’ and Stubbe’s (2003-2004), Kally-Holmes’ (2005) studies of

functions of code-switching. For example, the redeaby Holmes and Stubbe of
spoken code-switching and its functions in New-Zedl workplaces has given the
classification of transactional, syntactical, aryhbolic functions used in this paper.
The concepts of linguistic fetish and stigma usedhe present study derive from the
work of Kelly-Holmes on multilingual advertising. cdording to her, different

languages and their associations with culturalestypes were used in advertising to

4 An abstract of the book, available online.
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associate products with with cultures that havepé&etise in the relevant area” (37). For
instance, German was used in car advertisementie Rifench was used in association
with food products (40-54).

One of the most recent studies of written codeawilg is Carla Jonsso@ode-

switching in Chicano TheatreJonsson studied power-, identity-, and styleteela
Spanish-English code-switching in three plays byer@é Moraga (19-20), and her
study suggests that code-switching serves creaivistic, and stylistic functions, and
may act as a response to power relations (252-258ative written code-switching can
also be used to construct identities, as McCluumdioin her study of Assyrian-English

Internet forums (187).

At the time of writing this study, contemporary Rish research on English-Finnish
language contact includes that of the VARIENG rede@aeam, which focuses on the
variation and change in English, including the agref English in Finnish society
(“Aims of the Research”). Another research projedELFA, which studies English as
an academic lingua franca in intercultural cont¢fgelcome to the ELFA”). Popular,
general overviews of English influence on Finnieblude, among others, Hiidenmaa
(2002) and Kantonen (1998).

1.1 Material

The material of this thesis consists of all Finnaid English texts, advertisements
excluded, of eight issues of the student newspaf@asan Ylioppilaslehtpublished in
the academic year 2003 - 2004. The material con®% different contact expressions
in 1338cases. English sentences and phrases, such as “Beat{Rieta-Kanto), were
included in the material automatically, as weresthoited in etymological dictionarfes

that have an English root, such as “seksi” ‘sexufthmaa). If an expression was not

® In this thesis, “case” refers to an occurrencaroéxpression. For instance, “video” is one contact
expression that has eleven cases in the material.

® The etymological dictionaries used wéhgkysuomen Sanakirgnd Hakkinen’sNykysuomen
etymologinen sanakirja
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cited in the dictionaries, it was compared to tbeesponding English, German, Latin,
Greek, and Swedish expressibng the closest equivalent in the written form and
semiotic content was English, the expression welsided in the material as a contact
expression. If its form was exactly same in onanmare of the other languages, the
expression was excluded as ambiguous. For instames the closest equivalent of
“meppi” (Miettola, “Julkkikset valtasivat”) is thEnglish acronym “MEP” (Member of

European Parliament), it was included in the makelm contrast, since “media” used in
the same text has the same form in English, Swedisth German, which all have the

same Latin root, the expression was excluded.

Also, proper nouns that incorporate contact expwassof English origin, such as

“Seaside Jazz Club” (Laukkanen, “Viisi vuotta”), mencluded, although most studies
leave them out of their material altogether (e.gvécks 2001. Poplack 1980; Gumperz
1982; Myers-Scotton 1983, 1987, 1992, 1993, 20GQuttamus 1990; Halmari 1997;

Holmes 2000).

1.2 Method

The three research questions of the present stpdyoach English-Finnish contact
expressions from three points of view. The purpo$ethe first question was to
investigate the structural integration of English the material. The structural
classification of contact expressions was deterchimgthe morphological, syntactical,
and orthographical analysis of the expressi@mglish islandg(e.g. “Beats Me!”) are
English on all three levels, whileross expressionge.g. “deadlinet” [Kohonen,
“Valheella on™]) have both Finnish and English feas. Adapted borrowingge.g.
meppi”) andcalques (e.g. “sahkoposti” [“Vaalikuulutus”]) are Finnisbn all three
levels. The difference between them is that, atJemne of the morphemes of the former
is borrowed from English and adapted to Finnisthagtaphy, while none of the

morphemes of calques have an English phonologicabrthographical source, but

" The sources wet®xford English Dictionaryfrom now onOED), Svenska Akademiens OrdhoKOT
“Englanti 4.6,”"MOT “Ruotsi 2.0a,"MOT “Saksa 2.0a,” anMOT “Ranska 2.0.”
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instead, their semiotic content has been borroWadiques are sometimes calliedn

translations

The second research question concerned the pdaysibdt certain contact expressions
were flagged because they flouted the sociolinguisbrms of the situation. The

characteristics that were considered as possibigs flwere determiner-like objects,
quotation marks, boldface, underlining, and usesitalics or parentheses. These
features were not considered as flags automatjchily the contact expressions that
were marked by such characteristics were compardxbth domestic expressions and
other contact expressions in the same text. If dmycontact expressions were marked,
they were considered as having been flagged. Asxample, if only English islands

were enclosed in parentheses in a text, they wersidered as flagged. If no

congruence was found, and for instance, domespecesszions appeared with similar
markers, some other reason than flagging was sebs the reason for the use of the

markers..

The analysis of the functions of the contact exgpoess, which was the focus of the
third research question, was concerned with trdimsed, stylistic, and symbolic
functions. Expressions with transactional functiovere seen to be motivated by the
content and efficiencycObmmunicativdunction), the clarification of a more ambiguous
expression or repair of previous communicatidisqourse managemefinction), or
problem solving and learninpéuristicfunction). Stylistic function were seen to have a
poetic function motivated by aesthetics. Symboliactions were either affective or
social. Affective function was seen to be motivalgdemotional effect, for instance

humour, and social function by construction of @eniity.

The analysis of the functions had two principageta The first was to examine whether
or not an expression had alternatives in the data ¢the selected dictionarfesThe

presumption was that, if a contact expression didhave an alternative, a writer had
little choice, and consequently, the communicatirection dominated. In contrast, if a

8 Hakkinen’sNykysuomen etymologinen sanakifjgkysuomen Sanakitjand theVMlOT dictionaries
“MOT Englanti 4.6,” “MOT Kielitoimiston sanakirja.D,” “MOT ATK-sanakirja 4.0.”
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contact expression had a domestic alternativelikb&hood of symbolic and stylistic
functions increased. Furthermore, if an alternagixisted in the dictionaries but was not
found in the data, the alternative was not likelynave been the expected choice in the
context ofVaasan Ylioppilaslehtithus increasing the probability of stylistic asatial

functions.

At the second stage, the contact expressions #iatone or more alternatives were
analysed for orthographic, phonetic, linguisticttsl, and contextual evidence:

a) If all alternatives of a contact expression weragkr than the contact
expression, a communicative function (efficiencygsvinterpreted to be likely. If
all alternatives were significantly longer (>50%)communicative function was
seen to dominate.

b) If an alternative was found in the text, or waserefdd to, and the contact
expression could be seen to clarify that altereatidfiscourse management
function was considered likely or dominating, degiag on the textual
evidence.

c) Similarly, an alternative was referred to in th&tteand it related to problem
solving or learning, a heuristic function was cadesed likely or dominating.

d) If a contact expression was connected to the texity orthographic or phonetic
structure (i.e. rhyme or assonance), a stylistitction was interpreted to be
likely or dominating.

e) If a contact expression could be interpreted testroit a particular identity, and
evidence of that identity could be found from tlomtext, a social function was
judged to be likely or dominating.

f) If the expression could be interpreted to convegm@otion or instigate one (e.qg.
humour by punning denoted by linguistic evidenee),affective function seen

to be likely or dominating.
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1.3Vaasan Ylioppilaslehti

Vaasan Ylioppilaslehtis a tabloid-size student newspaper of 20 to 3®epatpsued
eight times in an academic year with a circulattdér2500 to 3000 copies. The paper is
distributed without charge on the campus area efithiversity of Vaasa, and its main
readership is the university’s students. Most editif the volume 2003-2004 were, at
the time, students of the university, and theitustaanged from paid staff, such as the
Editor-in-Chief, to visiting editors and traineebexts were also submitted by, for
example, local and national politicians, and memlzérthe university staff. (Klemola,

phone interview).

VY was chosen as the material for the present stwbguse it is expected to display the
influence of English on student language and caraaliarge number of heterogeneous
contact expressions with diverse functions. Theuahissues contain a variety of texts
from more formal and study related to more inforrteatts on a mixture of topics,
varying from music, partying, and other non-stuelated issues to studies and political
affairs at the university. Also, during Klemola’smmod as an Editor-in-Chief, the editors
of the volume “were relatively free to make deasiaconcerning the language of their
texts” (Klemola, “Re: Vaasan). The directions thit@s were given concerned mainly
titles, because human interest titles were predetoestrictly factual and formal ones.
(Klemola, “Re: Vaasan”). A case in point is théetitNyt surffata voi vaikka vessassa”
‘Now You Can Surf [in the web] Even in the Loo’ (Jénen) of an article on the

university’s new wireless network.

Furthermore, creative use of contact expressiorssoa&a be expected, not only because
most editors were Finnish-English bilinguals, bet&use of the policies of the editor-in
chief of the volume 2003-2004. The content of #wes was the first priority, and the
format and layout only of secondary importance.dLeage issues third, and, according
to Klemola, “language standards defined by a gandnalistic style were a concern
mainly for the most formal articles” (Re: VaasanThese language-related concerns
included mainly corrections of grammatical and guation errors. More informal

columns were given greater freedom in style, aredrtiost humorous texts, such as
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cartoons and the most informal columns, were giwemplete freedom in language
matters. For instance, in the material of the prestudy, word play was not only
allowed but “welcomed in the gonzo articles” (irethe most informal feature articles).
(Klemola, “Re: Vaasan”). It could be expected ttet different texts will display such
creative and artistic use of two codes that has veported by several researchers,

including Carla Jonsson and Helena Halmari, amahers.

The texts inVY were categorized according to thgenres defined as established
categories of texts of a certain discourse commguwnitich stereotypically have the
same structure, content, and form (Swales 48-98)sTdefined, the genres Y fell

into news articles, brief news articles, featurgckes, columns, comments, reviews,
announcements, classified ads, and cartoons. Tdigveedistribution of these genres is

illustrated by the following figure:

Classified Ads; 0 %

Briefs; 2 %

Cartoons; 4 9 Feature Articles
Columns; 4 9 26 %

News articles; 8

Comments; 8

Announcement

. 0
Other; 18 % 25 %%

Figure 1: Percentages of genres\iy.

The figure shows the emphasis\of on human interest texts, as the proportion of news
articles and brief news articles is relatively dnga0%) compared to the percentage of
feature articles, cartoons, columns, reviews, ambancements (the majority of which
are student club announcements on leisure-timeitaes) that form the majority of the

texts (64%). The categonther contains relatively short fragmentary texts: infation
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boxes, table of contents, lists, and other shatstesuch as header notesll the above
genres, as well as the concept of genre itselfelatgorated in the following section as a

part of the discussion on the various contexts ehelgboin a student newspaper.

The different genres found MY give a comprehensive view of student discourse. A
student newspaper, written for the students by stinelents provides ideal research
material for the study of both long- and short-tezamtact phenomena. This thesis is
constructed so that after the following discussion contexts, the theoretical
background will be discussed. The theory sectioginsewith a discussion on the
fundamental differences between borrowing (longaténfluence) and code-switching
(short-term influence) and then proceeds to thecsiral classification used in the
present study. The last issues of the theory seatie flagging and functions of contact
expressions. The section on findings proceedseansttime order as the theory section,
from general findings to structures and frequendiegging, and lastly, functions of

contact expressions Waasan Ylioppilaslehti

° A header note is a descriptive note on top ofgemescribing the contents of that page. The rumes
not exceed the length of one sentence.
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2 CONTEXTS IN A STUDENT NEWSPAPER

“Study of loan words per se out of context igl&crof the past” (Eastman 1).

Understanding the context in which contact exporssiare used is essential in
analysing them, for language users do not rely ipaye the linguistic traits of an
utterance when conceiving meaning (GumpBigcourseb). Therefore, the meaning of
any single contact expression varies in the differaicro (e.g. text level) and macro
contexts (e.g. genres) where it occurs. For exanthke motivations behind a code-
switch in an interview published MY depend on such micro contextual features as
whether the code-switch is used by an exchangestuat a native Finn. Furthermore, a
contact expression, such as “creizi” (Veso), thas tan established alternative in
Finnish, is likely to carry different associatiodepending on whether it occurs in a

formal announcement of the student’s union or da@oon.

This section discusses the micro- and macro canteEixtontact expressions in a student
newspaper. These contexts include the newspapamndw®le, the genres of the texts,
their topics and contents, and the texts themselses string of sentences with internal
grammatical and structural constraints. If a madiomm review is taken as an example,
the contexts of a contact expression include: &)dbntence in which the expression
occurs, 2) the text in which the sentence is embed8) the topic of the review and its
specialised terminology (concert or record reviesgk or classical music etc.), 4) the
genre of music reviews, including its traditionsyles and form, and finally, 5) the
student newspaper, formed by policies and readecsinistraints. These contexts can be
examined according to three principal conceptsnmunicationcommunication event

andgenre

Language in a student newspaper differs from spckemmunication in that, instead of
phonological and prosodic features, it relies ahagraphy. Moreover, the information
flow is premeditated and unidirectional. It is, hewer, also based on the same
principles as spoken communication in that all camimation is “a social activity

requiring the coordinated efforts of two or mordiudduals” (GumperzDiscoursel).
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When a message prompts a response, even if itlysimrthe mind of the receiver,
communication is at play. Text are constructed ordy by the author but also by the

reader(s), and even in the written form they elie#ictions as spoken texts do.

Communication is not a unbroken string of utterancénstead, it contains
distinguishable episodes varying in their topicd garticipants. According to Saville-
Troike:

Communication in societies tends to be categotizteddifferent kinds of events
rather than an undifferentiated string of discounse¢h more or less well-
defined boundaries between each, and different viminal norms (often
including different varieties of language) apprapeifor each kind. (141)’

Consequently, communicati@an be divided intcommunication eventbat have their
own norms constraining linguistic behaviour in theéncluding styles and code-choices.
In a student newspaper, communication events aev#nious individual texts (i.e.
articles, header notes, table of contents, ettipse boundaries are marked by features,
such as the layout, author, and topic. For instattfee boundaries of an article are
formed by the empty space and, possibly, by thddsdine, surrounding it. Further, the
beginning of an article is always marked by a tiled, in some cases, also by a lead (an
introductory paragraph). The following illustratéd$ferent communication events on a
page inVaasan Ylioppilasleh2004 (3):
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Tipitiitpi tpi tpi ti |3

[KampusKohisee]

[GallUppi]

B Suomen ylioppilaskuntien liitto (SYL)
1y, Tieteentekijoiden liitto, Professoriliitto
jaYliopistojen ja tutkimusalan henkilos-
toliitto  ilmaisivat  julkilausumalla
18.3.2004 vastustavansa opetusministe-
rion esitysté rajata yliopisto-opiskelijo
den opinto-oikeus. Opetusministerion
virkamiestyoryhmiin esityksessa yliopis-
to-opiskelijoiden opintoaikaa rajattaisiin
7 vuoteen. Julkilausuman allekirjoittanei-
den liittojen mielestd opintoaikoja voi-
daan lyhentii esimerkiksi lisdamalld ope-
tusresursseja ja parantamalla opintojen
suunnittelua henkilokohtaisilla opinto-
itelmilla. Liitot eivat k k hy-
viksy, eivitka pida tarkoituksenmukai-
sena opetusministerion esitystd opinto-
oikeuden ajallisesta rajaamisesta.
Yliopistoyhteisé nikee ongelmana
opiskelijat, jotka lisnioloilmoituksesta
huolimatta eivit suorita opintoja. Nii-
den opiskelijoiden tilanne ja opiskelija-
tulee ottaa erityistarkasteluun.
skelijoilla on vapaus opiskella, mut-
ta myds vastuu valmistua.

stat

Yliopistoyhteisd ei kannata
seitsemdn vuoden rajausta

01 MATIAS KAMRAT

Julkilausuman allekirjoittivat liittojen
puheenjohtajat Oskari Nokso-Koivisto,
Antero Puhakka, Tapani Pakkanen ja
Paivikki Kumpulainen.

Tekoja! Ylioppilaat eivat tyytyneet pelkkaan sana-
helindan, vaan vaativat hallitukselta ja puolueilta
tekoja.Ylioppilasliike nakee passiivirekisterin rajauk-
sia parempana vaihtoehtona.

Niemi-lilahti yliopiston
hallintojohtajaksi

W Vaasan yliopiston hallintojohtajaksi va-
littiin hallintotieteiden tohtori, dosentti
Anita Niemi-lilahti. Hin aloittaa tehta-
vissain ensi syksynd. Anita Niemi-lilah-
ti on suorittanut hallintotieteiden toh-
torin tutkinnon Vaasan yliopistossa 1992.

Tilla hetkelld han on maar:
fessori julkisjohtamisen laj
mi-lilahden tutki luei
ja demokratia, vertaileva paikallishallin-
to ja -talous sekd ympiristopolitiikka.
Hin on osallistunut koulutuksen suun-
nitteluun ja kuntajohtamista selvittanei-
siin hankkeisiin Vaasan yliopistossa ja
valtakunnallisissa tyoryhmissa. Hanella
on myds paljon luottamustehtavia.

[ Pauliina Wiksten

Ylioppilaskunnan vastaperustetun ke-

Heikkild uuden jaoksen puheenjohtajaksi

talousvaliokunnasta.
Kiinnostus kehitysyhteisty6- ja ym-
péristdasioihin on syntynyt ajan kulu-

hitysyhteistyo- ja ymparistojaok pu-
heenjohtajaksi on valittu Tarmo Heikki-

essa, mielestd uusi jaos on
omiaan tuomaan yliopistossakin vallal-

l4. Heikkila on 25-vuotias vii )
vuosikurssin opiskelija, joka on vaihta-
nut tietotekniikan opinnoista hallinto-
tieteelliseen tiedekuntaan opiskele-
maan aluetiedetta.

b dlld on enr
VYY:n toiminnasta edustajistosta sekéa

la olevan tu rinnalle peh-
meampia arvoja. Jaos on tahan men-
nessa pitanyt yhden kokouksen, ja tule-
vaisuudessa tarkoituksena on kokoon-
tua kerran kuukaudessa. Kokouksiin
ovat tervetulleita kaikki asiasta kiinnos-
tuneet.

Varastovuokraus

mahdollista ensi- 3

M Vaasassa jo vuonna 1999 kokeiltu so-
luasuntojen varastovuokraus on mahdol-
lista tulevana kesind VOAS:n kaikissa so-
luasunnoissa. Varastovuokrauksen aja-
tuksena on, etté soluasuja voi huhtikuun
loppuun mennessi tehdé varastovuok-
raussopimuksen asunnostaan, jolloin han
luovuttaa asunnon avaimen VOAS:n toi-
mistoon sovituksi ajaksi ja maksaa tiltd
ajalta vuokraa puolet normaalista sum-
masta. Sopimuksen voi tehd touko-elo-
kuun ajaksi, kuitenkin vahintadn kahdek-
si kuukaudeksi. Niin toisella paikkakun-
nalla kesin viettava opiskelija voi pitad
asuntonsa ja sadstad vuokrakuluiss
litettavasti varastovuokraus ei koske yk-
siditd tai perheasuntoja. Vieli ei tiedeta
jaiko varastovuokraus pysyviksi mahdol-
lisuudeksi. Téhdn vaikuttavat tulevan
kesdn sopimusmaarit ja kokemukset.

4

M Vaasan alkukarsinnoista jatkoon paas
syt nelja vuosikurssin t
louden opiskelijoista koostuva joukkue
on voittanut T.LM.E.S. (Tournament In
Management and Engineering Skills) yri-
tyspelin semifinaalin Lyonissa, Ranskas-
sa. Joukkueen muodostavat Suvi Kela,
Matti Puttonen, Anton Risinen ja Pet-
teri Saarinen. Saarisen mukaan joukkue
oli iloisesti yllittynyt voitosta kilpailus-
sa, etenkin koska se poikkesi paljon al-
kukarsinnoista mm. tuomaristoltaan.
Seuraavaksi joukkue matkaa Saksaan
Hampurissa 29.3.-3.4.2004 pidettavaan
loppukilpailuun kohtaamaan viiden
muun ifinaali ittajajoukk

Vaasalaiset yritys
loppukilpailuun

Vi ueet.

Mielenosoituksen | 6
mielekkyys

Helsingissa pidetty opiskelijoiden
suurmielenosoitus on yliopiston kay-
tavilla tallaavien mielessa paallim-
maisend, kun puheeksi tulee mielen-
osoitukset yleensa. Mielenosoituksen
vaikutusmahdollisuuksista ollaan
taalla yksimielisid, mutta tuoreim-
man tapauksen tarkoituksenmukai-
suudesta osataan olla kahta mielta.

® TiinaLeinonen @ Erika Eerola

Olli Nyyssola
kauppatieteet
2. vuosikurssi

- No, kylla mielen-
osoitus saa huomiota.
En ollut mukana Hel-
singissd, koska en ole
varma oliko se perus-
teltu mielenosoitus.
Siité kerrottaessa ei esimerkiksi mainittu, etta
asumistuen katto nousee. En ole ollut muka-
na missaan mielenosoituksessa. Niité jarjeste-
taan aika vahan taallapain.

Raila Lassila
kauppatieteet
2.vuosikurssi

- Mielenosoitus on
toimiva keino, jos siel-
la on tarpeeksi jengia,
niin kuin nyt oli. Ei oli-
si ollut paljoa hyétya,
jos sielld olisi ollut jo-
tain sata tyyppia. En ollut osoittamassa miel-
té, koska oli silloin toissé.Vuosi sitten oli osoit-
tamassa mielta Irakin sotaa vastaan.

Petteri Kiiskinen
tietotekniikka
Otaniemi

2. vuosikurssi

- Tassa tapauksessa
mielenosoitus oli ai-
noa vaikutuskeino.
Eduskunnan oli tar-
koitus kommunikoida opiskelijajarjestojen
kanssa, mutta kuunin, ettd kommunikaatio oli
olematonta. Késittadkseni tana mielenosoi-
tuksella ei ollut tarkoitus vaikuttaa, vaan se oli
tarkoitettu lahinnd herétyskeinoksi. Itse en
ole ollut mielenosoituksissa.

Sari Lehtinen

gig@

4. vuosikurssi

- Ei pida ajatella, ettei
mielenosoituksesta
olisi mitaan hyotya.
Mielesténi se on hyva
keino saada néky-
vyyttd.En paassyt mu-
kaan Helsingin mielenosoitukseen, koska mi-
nulla oli juuri sina péivana kurssityon esittely.
Syksylld olin mukana jakamassa porkkanoita,
mutta en tieda oliko se varsinainen mielen-
osoitus.

Picture 1: Examples of communication events.
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The numbered texts in the picture demonstrate iffereht communication events. The
news articles (events one to five) are framed bjina as a section of similar
communication events, and given a general title tbea upper left corner as
“KampusKohisee” ‘Campus Hums.” The brief news articlesef@s two to four) are
separated by an empty space, and their beginnintaiked with a specific title and a
square bullet. Event one, the news article “Ylitpybteis6 ei kannata seitsemén
vuoden rajausta” ‘The University Community Does ISofpport The Seven Year Limit’
is separated from the brief news articles by a Bimilarly, event five, “Heikkila uuden
jaoksen puheenjohtajaksi” ‘Heikkila appointed as tthairman of a new section,’ is
placed in a rectangle distinguishing it from theebnews articles. Event six is framed
by a line to separate it from the section of newsclas and given a general title
“GallUppi” ‘Gallup poll” The event is further specifiedwith the title
“Mielenosoituksen mielekkyys” ‘Meaningfullness oémonstration” and its beginning
marked by a lead “Helsingisséa pidetty opiskelijoidaiurmielenosoitus...” ‘The great
student demonstration held in Helsinki...” in bolcheTevent contains quotations from
interviews, which are regarded as parts of the saommunication event in this

particular context. Event seven is a header note.

Communication events, such as the ones in Pictuaeelalso a part of another type of
context, thegenre In addition to being an established categoryests that share a
similar structure (page 13), the genre of a texdl$® constituted by itstyle (Leitner
195). Styleis created by the choice of linguistic alternativ&ell 240), and an
important factor in determining appropriateness ddferent language varieties to
different communication events (cf. Saville-Troikd1). Also contact expressions are

choices and, therefore, part of the style of a text

Different styles carry different social connotasoand meanings (Bell 240). Style can
be used to establish, for example, immediacy dadce, subjectivity or objectivity, and
factuality or dramatization (Leitner 195). For exae) if music reviews irVY were to

contain frequent switches to English instead ofigadous alternatives, while book

reviews would utilize only one code, their styladasubsequently genre, would be seen
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to be different. As a result, the genre of revieesld be further categorized into sub-

genres with different norms regarding code-choices.

The following samples illustrate possible stylistiéferences between two genres and
communication events: music reviews and editonittlas. The first is from an album

review “Harmitonta beibepoppia” ‘Harmless Babepth:’

Ihan kiva, mutta. Mitdhan tastd nyt sanoisi? Héitamsviisikko Nerdeen
uudellaDi anond St at i on-latylla ei ole mittaa kuin reilu puoli tuntia, mat
sekin riittdd. Levyn aloittavaittisingle Broken d ass on nimensa
mukaisestisarkynytta lasia . kimaltaa valilla kauniisti, mutta ei toimi
kaytdnnodssa. (Ruohonen and Kemppi, "Harmitontadpsppia”)

Pretty nice, but. What's there to say about this® Helsinki quintet Nerdee’s
new Diamond Station  -platter isn’t longer than half an hour but eveath
plenty. Thehit-single “Broken Glass” that starts the disc l&roken
glass as its name says: glimmers now and then, but dogerk in practice.

The second example is from an editorial article emments the results of an election:

Toivottavasti keskustelun huumassa eivat vain unabulskelijoita koskettavat
arkisemmat huolet ja omaa yliopistoa koskevat agisimerkiksi opiskelijoiden
kaytdssa on aivan lilan vahan ehjid tietokoneittujastaminen on jo todellinen
ongelmakampuksella . (Klemola, "Valta on”).

Hopefully, the everyday problems of students arsdigs concerning our own

university are not forgotten in the heat of thecdssion. For example, students
have far too few working computers in their usej gninting is already a real

problem at theampus.

In the music album review, colloquial expressiosisch as “latty” ‘platter,” are used

instead of more formal, such as “&anite” ‘recordigso, the sentences in the review
are shorter and simpler than in the editorial EtiEor instance, the review begins with
a three word verbless remark, while the editoriagibs with a complete 15-word

sentence. In addition, the style of the review ubjective and dramatizing (e.g.

19 Ccontact expressions are in Courier type to agoitfusion, as boldface and italics are used in some
originals.
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“glimmers now and then, bud doesn’t work in praetjc while the editorial article
employs a more objective, factual and distant stiyleother words, they are unequal

contexts for contact expressions.

In the student newspapé&fY, the genres includeews articles brief news articles
feature articles columns commentsreviews announcementsand cartoons A news
article is a concise report containing new infolioraton a recent event that emphasize
factual features (Kuutti 77). The details are giwemrder of importance and the text is
expected to be neutral in tone, although sport néawsexample, may include colourful
comments (Appendix 1). News can include commentd apinions of possible
interviewees, but the author can express his/hplio#xopinions only in a separate
commentary article. (Kuutti 242). News articlesMN concern only the university and
the student community, while larger scale domesstid world news are reported only if
they are of a special importance to the studentnconity. Lastly, brief news articles

are short news articles confined to one paragnajénigth (Appendix 2).

Feature articles contain human interest materral, athough they may be based on a
news event, they are more general and timelesmtest than news (Kuutti 13).
Human interest material emphasizes issues thaesitéhe readers but are considered
less important than those in the news articleshSuaterial is also calledoft news
(Kuutti 53-54). As the previous section establisHedture articles are a major genre in
VY, which had a policy of emphasizing human inteneaterial not only in the texts, but
also in their titles. Similarly to news articlebetpersonal comments of the author are

typically separated from the main text (Appendix 3)

Columns are perceptive articles on topical issymghlished regularly, and often
ironical, ridiculing, and humorous in style. Typigathe author writes with his or her
name, not under a pseudonym. The writers’ opinims usually implied rather than
stated openly. (Kuutti 97). This genre has an distadad form, as the text is typically
laid out as a column (Appendix 4). In comparisorthwhews and feature articles,
columns usually provide more possibilities to laage play due to their more informal,

often humorous, style. The difference is, howedetermined by editorial policies. A
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case in point i3/Y, which welcomed word play not only in columns, lago in the

most informal feature articles.

Comments are argumentative, topical texts exprgssm explicit opinion. They may
introduce a new opinion or reply to another teikuutti 98). The usual forms atetters

to the editor(Kuutti 148) andeditorial articles the latter of which are traditionally
written by the Editor-in-Chief, and represent thific@l stance of the publication
(Kuutti 180). These texts display a stance more explicitly tHangexample, columns
(Kuutti 148, 180)Polls are included in comments in this study, and/Ware laid out
as a narrow column (Appendix 13). As a contextasftact expressions, comments in a
student newspaper are a heterogonous genre. Etiiesl to the editor are written by a
variety of writers outside the editorial staff onvariety of topics, editorial articles
represent the formal line of the paper on topied Hre deemed important enough to
draw the attention of the Editor-in-Chief. Thuse #xpected language choices between
the sub-genres of comments vary between the mosafand the most informal. The

section of letters to the editorsWY begin with the title “KampusKeskustelee” ‘campus
talks’ (Appendix 5), and the editorial articles alyg contain the picture of the editor-in-

chief (Appendix 6).

Reviews are critical, subjective texts (Kuutti 7%).a Finnish student newspaper, if
analogy is drawn fronVY, reviews are written on films, books, concertsatine
productions, television programmes, exhibitiong] arusic recordings. They are likely
to contain a large number of contact expressidansesas the introduction established,
cultural imports from Britain and United States bagn intense in Finland for over half
a century. InVY, music album reviews contain a picture of the récand a rating
(Appendix 7).

Announcements are short messages, content andddtyldich is determined (with

restrictions) by the announcer (Kuutti 57). In ad&nt newspaper, announcements are
submitted by students, different student orgaromati and university staff, as these
groups form its main audience. MY, announcers are dominantly student clubs

advertising various leisure-time activities. Aseault of informality, the announcements



22

may contain a large and diverse mixture of conéapiressions. The announcement are

typically short and always begin with the nameh&f announcer (Appendix 8).

Lastly, cartoons are humorous and/or satirical drgs/ (Kuutti 194). Cartoons in a
newspaper contain fewer linguistic elements th&erogenres, because their focus is on
visual communication (Appendix 10). Consequenthgyt also contain fewer contact
expressions than other genres. At the same tireg, dtyle is relatively informal due to

their humorous nature.

The styles of these genres is also partly deteminime their audience, since writers
design their texts according to their audience.t®¥iare aware that their readers are
not passive receivers, but control their input efdna messages and read critically (Bell
240-244). For instance, as Leitner sustains, tfierdnce in design is the distinguishing
factor between public, popular interest orientedliimé¢such as student newspapers) and
other more formal contexts, such as law texts (189)other words, the choices of
languages, varieties, and styles are designed soasnply with or flout social norms.
Writers may choose to avoid taboo expressionsefample, to when designing a text
for a conservative audience. Also, political cotness and avoidance of bias in matters

of race, gender and ethnic politics is a part cigleng texts (Leitner 194).

Authors’ more or less conscious decisions concgritiie design of their messages,
including code-choices, correlate with the sociatameters of the audience (Leitner
194). In the case afY, the audience is the student community, and a decgsrameter
from the point of view of the present study is thaltilingualism of that audience. In
the Finnish context, university students are domtlgamultilingual, as they have
studied English for over seven to nine years, as itroduction established.
Accordingly, the multilingualism the audience cam déxpected to affect the design of
the texts invy.

Furthermore, an important part of the design aludent newspaper is that its language
choices should be as unambiguous as possible.eHsems for this is the unidirectional

flow of communication. The communicative contewnifs from the writer to the reader,
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but not back, and any co-ordinating efforts of plagticipants are impossible (House and
Rehbein 3). The reader is deprived of interactexciuding feedback through letters or
phone etc.). As a result, tools for managing disseusuch as requests for clarification,
can not be used, and writers need to act accokdinglking as unambiguous choices of

expression as possible.
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3 LANGUAGE CONTACT

The changes that occur in languages in a contadtigin can be diverse and have
profound consequences. A language may borrow vdaahuthe way English has

borrowed the expression “media” from Lat@KD), or more recently, the way Finnish

has borrowed “Internet” from English. Such influencan be seen to enrich the
receiving language, especially when the new voeapuexpresses new ideas and
technologies. The influence may also concern ashreictures of the language, such as
morphology and syntax. Eventually, if the two orredanguages merge into a new
code, a new language emerges ageole (Swann et al. 313). Alternatively, if the

languages do not merginguage shiftmay occur, and one language is gradually
replaced by another, usually of a higher sociaustaln the extreme case, such shift

may lead to language extinction. (Kovacks 21-22).

The languages may also co-exist in a contact siuaand bilinguals may switch
between languages without necessarily merging tlsenthat the effects of language
contact are not as extensive as a language shiftemlization. An example of the
resulting code-switching can be dawn from Finnighekican bilingual’s speech cited

in Halmauri:

Yhen tyton isoiséad told her a story

A qirl's grandpahad told her a story (137).

In the example, a switch occurs between the Finexgiiession “Yhen tytdn isoisd” and
the English expression “had told her a story.” Aligh the switch occurs within a
sentence, the two codes are not merged into g theichuse both codes retain their own
syntactical, morphological, and lexical element3yttd” is inflected for Finnish
genitive case into “tytdon” and “story” is precedeyl the indefinite article, for instance.
In order for a third code to emerge, it must bergddle, and syntactical, morphological,
or lexical features specific only to that third eochust appear, so that it could be

differentiated from the other two codes.
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In a contact situation, whether the languages ast-ex the other dominates, borrowing
also occurs. The borrowed words may be adapted tinéo receiving language’s
phonological and orthographical system, the waymijgas” has been adapted to
“kampus” (e.g. Heikkild), or they may remain in itheriginal form, a case in point
being “radio” (e.g. Urmas, “Bo heitti”). Furthehd semiotic content of an expression
may be borrowed independently from the phonologicairthographical form, resulting

in a calque, such as “kotisivu” ‘homepage’ (e.glidgpilaskunnalle uudet”).

The distinction between borrowings and code-swedgpears definite considering the
above examples, but the distinction is not alwaysmbiguous. The distinction between
“had told her a story” and “kampus” is definite, chase “kampus” is an
orthographically adapted with an established stattise Finnish lexicon (Hakkinen), in
other words, it is Finnish, while “had told her torg” is English. The difference
between borrowing and code-switching is thereftnaf the latter requires the use of

two languages, while the former requires only one.

However, some unadapted phrases and single-womssipns are more complicated.
A case in point is the difference between “jat@ant “evergreeneja” below:

Perinteisenjatsin lisdksi soitetaanevergreeneja ja elokuvasavelmia.
(Laukkanen S, “Viisi vuotta”)

In addition to traditiongjlazz , evergreens and movie tunes are played.

While “jatsi” is orthographically adapted into Fish and considered an established
borrowing (Héakkinen), the status of “evergreenej&” ambiguous. Code-switching

studies have revealed that such expressions areeusssarily borrowings but are
possibly switches to another language, even tholgg might be inflected by the main

languagé' of the utterance (Myers-Scotton, “Comparing” 2).the above example,

the inflection is the partitive case (-ja) of “egs¥enejd.” This uncertainty in

distinguishing single word code-switches from buwirgs is discussed further in

section 3.1.

1 The language used dominantly in a situation (Vedi®4).
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When languages co-exist in a contact situatioggilag may accompany code-switches,
both single word akin to “evergreenejd” and londeaditionally, flagging refers to the
use of determiner-like objects before code-switcfiéevacks 69). The following
example is from Halmari (84):

Se oli semmosestandista

It was about suchland .

In the example, the English noun “land” is preceblgdhe flag “semmonensuch.’ In
written texts, a language user may also flag amesgon typographically (e.g. using

quotation marks or parentheses). The use of flalypevdiscussed in section 3.3.

The functions of contact expressions, whether getbfrom a language dominant in
some cultural area, or code-switched in a situatthen languages co-exist, are the last
major interest of the present study. The foundalipnemise is that code-switching and
borrowing can not be assigned a single reason €étgm or “showing off”), because
language is not a simple case of cause and effattit has a symbiotic relationship
with a large number of social factors (Le Page &)nsequently, contact expressions
may be motivated by a multitude of functions thapehd on a variety of changing
social thrusts. In one situation, an expression beaysed to display a regional identity
(Holmes 42), while in another the same expressiay be used, for example, to clarify
a previous statement (Holmes and Stubbe 135). Batioa 3.4 will discuss the

different functions examined in this study.

3.1 Borrowing and Code-Switching

Although contact expressions can be, in theoryjddi/ to borrowings and code-
switches, the distinction is not possible to makeiactice. This section discusses two
opposing models, the continuum and the binary maddebrder to justify the present
study’s stance that the continuum model is moretjwal from a researchers viewpoint.
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The continuum model holds that code-switching amdrdwing may be related
phenomena, and that, in some cases, an expressbrmds originally been a code-
switch gradually becomes a borrowth@Poplack and Meechan 200). In contrast, the
binary model argues that code-switching and bomgvére two distinct phenomeria
(Poplack and Meechan 200).

To recall the definitions, code-switching is switdh “back and forth between
languages” (Swann et al. 313), and it may also odmiween dialects, styles and
registers (Wardhaugh 101-103). Borrowing is “inaygiion of lexical elements from
one language in the lexicon of another languagety®ken 189). In borrowing, a
foreign expression transforms into a domestic @rethe basis of these definitions, it is
possible to distinguish between borrowings and «déches on the theoretical level.
From the point of view of a language user, whee@@n code-switches, he or she must
have knowledge of two or more languages, while wheperson uses borrowings,
knowledge of only one language is required (thegl@age which has incorporated
loanword). At the same time, a researcher can la@ya make the distinction between

the two in practice, as Eastman sustains (3).

According to the continuum model, certain exprassienter the receiving language by
first being infrequently used code-switches thatdgally gain popularity and finally get
established in the receiving language vocabulargoas borrowings(Myers-Scotton,
“Comparing” 21). A case in point is the frequenised expression in the material of the
present study, “bandi” ‘band’ in the sense of “camy of musicians” (e.g. Kohonen,
“Vesku ei”). Core borrowings often have an estdf@dt domestic alternative (Myers-
Scotton, “Comparing” 21), which in the case of “dé@nwould be “orkesteri.” The
continuum model also maintains that some borrowiager the receiving language
abruptly ascultural borrowings (Myers-Scotton,Duelling 169). These borrowings
usually fill alexical gap when a new invention or concept is adopted, figiral name

is implemented as well (Eastman 4). An example aflaural borrowing in the material

12 Maintained by e.g. Myers-Scotton 1993 and Treff2adler 1991.
13 Maintained by e.g. Muysken 1987 and Poclack et388.
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of the present study would be the adoption of ‘im¢’ to the Finnish lexicon (e.g.

Vierula, “Kun kone”).

The continuum model has gained popularity in codigebing studies (cf. Lauttamus 10
and Jacobson 2). One reason is that with it, reeess can view the syntactical
possibilities of code-switching differently thantwithe binary model. A case in point is
interference between syntactical systems. Accortbrtpe binary model, the process of

code-switching involves:

meaningful juxtaposition of what speakers must cmusly or subconsciously
process as strings formed according to the internds of two distinct
grammatical systems,..D{scourse66)

The claim of the binary model, thus, is that whespaaker switches codes, he or she
always changes the syntactical system. The comtinmobdel allows, not only the
possibility the change, but also the option of agtital interference (Myers-Scotton,
Duelling 54). For example, when the main language of a conication event can be
determined, it is generally the main language sythat applies in intrasentential code-
switching, resulting in syntactical interferences the switched items are regularly
inflected by the main language (Myers-ScottBuelling 54). A case in point is the
following code-switching in Kiswahili/English:

wewe ulikuwa umejikunja kweorner  u-na-mtime  tu.

you had folded yourself in aorner  (and) you were justtiming ’ her.
(Myers-Scotton, “Comparing” 23).

The example displays two English switches, “corrart] “time,” while the word order
is Kiswahili. Also, the latter switch is inflectedtcording to Kiswahili grammar: “u-na-
m-time’ (2" person singular-progressive-her-time) (Myers-SepttComparing” 23).

A similar case is the following example froviaasan Ylioppilaslehti

Manna vuonna toimintaa oli ihameiseyteen asti, meinaaatchattiin
Fishia , kinkeiltiin ja ihmeteltiin mitenChilli jarjestd Veso oikein
onkaan. (Veso).
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Last year we had action likeazy , | mean wecatched [caught ] Fish ,
did all sorts okinky stuff, and marvelled ho@hill  club Veso really is.

“Fish,” which occurs in the material only once, dmk a Finnish alternative “kala,” is
inflected for the partitive case (-id). The podgipithat such single lexeme
impregnations that have a domestic alternativecade-switches, not borrowings, is
supported also by Gysels (48), while Poplack anédian, who use the binary model,
refer to such cases as “nonce borrowings” (“PasteB90). Nevertheless, such cases
prove to be problematic for the binary model, esglcif no inflection is required in
the circumstances, which emphasizes the benefitshef continuum model. The

following example is from Fongbe/French discourse:

Eré conséquences socials wé nyi chdmage &

These are thsocial consequences . (Poplack and Meechan 221).

The above example can not be explained using theeyomodel. On the one hand, the
model maintains that such French constructionscassequences sociles” can not be
categorized as borrowings, because their “modiboastructure” is French (Poplack
and Meechan 221). On the other hand, the binaryetr@dims that these constructions
can not be categorized as code-switches, becagiséghammatical [they lack a French
determiner] structure differs from their lexifieaniguage, their internal constituency is
highly limited and the return to Fongbe takes planenediately after the NP [noun
phrase]” (Poplack and Meechan 221). As a resulpjde®& and Meechan consider these
cases as a distinct phenomenon from code-switcbmgowing, and nonce borrowing,
and label them as “unknown” (220-221).

The continuum model explains such “unknown” expessas code-switches that may
be in the process of entering the main languagmeesborrowings, and places them in
the middle of the continuum (Myers-Scotton, “Comipgt 28). In the present study, the
position of an expression on the continuum is deedepend on its morphological,
syntactical, and orthographical features. If atethfeatures are Finnish, the expression

is at the borrowing end of the continuum, as imettesiossakin” ‘also in television’ (e.g.
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Urmas, “Tommin leffassa”). In contrast, if all faa¢s are English, the expression is a

code-switch. A case in point is “be aware” in thédwing example:

Kevaalla teemme vierailuja yms kivaa, jotemaware !

During the spring we’ll do visitations and etc. fwobe aware ! (VSDO)

The expression “be aware” is not orthographicatlp@ed, and furthermore, it is not
inflected by the Finnish syntactical system, whiabuld require the partitive case (—si)
here, as in “be awarellasi.” Although single-womble-switches usually receive main
language inflections, multiple-word code-switchegcessarily do not, because
“peripheral and formulaic” switches emerge with l&teve freedom” in the main

language (Eastman 2). Thus, the position of they@lexamples on the continuum is as

follows:

Q) w
o o
& 3
D < > o
U) 1] 113 M AN 1 1 g'
s ‘“be aware Fishia internet 2
—+

% [{3}) Z - ” “bandi” U)
D conséquences socials

“televisiossakin”

Figure 2: The continuum model.

Figure 2 shows that while cultural borrowings (&met” and “televisio”) and core

borrowings (“bandi”) are at the borrowing end o€ thontinuum are integrated into
Finnish, the code-switches (“be aware”) are indpposing end and are not integrated.
Certain expressions (“Fishia” and “conséquencesalsdy are in the middle of the

continuum, and they may or may not become estadishs part of the recipient

language.

A complicating factor is that not all borrowingssgiay phonological or orthographical

adaptation (Myers-Scotton, “Comparing” 31). Thisiliastrated by the Finnish word



31

“radio” (e.g. Urmas, “Bo heitti”) that has retainé@d original written form in Finnish
since it was introduced into the language at thginméng of the twentieth century
(Hakkinen). Other cases are those which do notire@ulaptation, such as “video” (e.g.
Vierula, “Kun kone”). These expressions are confpatwith the Finnish phonological
and orthographical system in their original Englishm and, thus, there has been no
need for adaptation. The position of these borrg&ian the continuum is difficult to

determine on the basis of phonological or orthplgieal evidence alone.

As far as the classification of these borrowingsdeded in the present study, unadapted
expressions that comply to Finnish syntactical esyst(e.g. “catchattiin” and
“evergreenejd”) are placed in the middle of the temum, unless etymological
evidence registered in the dictionaries is avaddbl situate them at the borrowing end
(e.g. “radio”). Unadapted expressions that follongksh syntax, such as “Be aware,”
are placed in the code-switching end (e.g. “be atyar

3.2 Forms of Contact Expressions in Written Languag

Depending on the position of contact expressionghercontinuum, that is, when they
fall on the basis of their morphological, syntaaticand orthographical features into
English islands, cross expressions, adapted bangsyand calques. English islands are
morphologically, syntactically, and orthographigainglish expressions, such as “had
told her a story” in Halmari (137Lross expressiorae syntactically Finnish, but their
morphological and orthographical structure is ambigs, as in “Fishid” which has a
Finnish the suffix (-&), while the orthography ¢ icontent morpheme (“Fish”) is
English. Adapted borrowingsare morphologically, syntactically, and orthogriaphy
Finnish, such as “kampuksella.” The three strudtig@a@ures of calques (e.g. “kotisivut”

‘homepages’ in ) are also Finnish, but unlike ie ttase of adapted borrowings, their

14 Jonsson calls these “words that are adapted phgicalty and morphologically” as hybrid words
(114).
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content morphemes (“koti” ‘home’ and “sivu” ‘pagedfe translations, not adaptations

of English morphemes.

These categories are derived from the Matrix Laggudodel, which provides the tools
the present study employs in its analysis of theasgtical and morphological status of
contact expressions. Théatrix LanguageML) is the dominant language “involved in
code-switching,” and it provides the syntacticanfie into which expressions from
another language (thEmbedded LanguageEL) are attached (Myers-Scotton, “A
Lexically” 235). In some cases it may be imposstbleletermine the main language if
both languages have an equal role (Gardner-Chl868. If the ML can not be
determined, expressions in the event are categbrlzea “third code,” as Jacobson
defines them (59).

According to theMatrix Language Hypothesighe ML provides the “grammatical
frame” of an utterance in which a single lexemeadaymatic expression from an EL is
attached. The ML provides the “syntactically rel@a morphemes gystem
morpheme)s such as syntactical inflectionshe System Morpheme Principland the
morpheme order is that of the MI'{e Morpheme Order Principle(Myers-Scotton,
Duelling 6-7). For instance, if Finnish is presumed to ke M, the first sentence of
the following examples is possible, whereas theorsgécis denied by the System

Morpheme Principle and the third by the MorphemdeDPrinciple:

1. Allowed: Naméhraset ovat keksittyja.

Thesephrases are invented

2. Denied: Nama ilmaisut ovat keksgty

These phrases are invedt

3. Denied: Did tdmé&help sinua ymmartamaan?

Did thishelp you to understand?
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The past participle (-ed) in the second exampfeasided by English, not Finnish, and
it, thus, violates the System Morpheme Principlenilarly, the morpheme order in the

third example is English, not Finnish, thus vialgtthe Morpheme Order Principle.

The ML Model provides three structural forms of eexlvitching.Matrix Language
Islands(ML Islands) are utterances that follow the Matrtengue morpheme order and
consist only of Matrix Language content morphenmmst6typically nouns, verbs etc.)
and system morphemes (prototypically inflectionsd aprepositions). Embedded
Language IslandqEL Islands)are utterances that follow the Embedded Language
syntax and morpheme order and consist only of Ehdd anguagemorphemes.
Matrix Language + Embedded Language Constitu¢htis+EL Constituents) occur in
utterances that consist chiefly of Matrix Languagerphemes and usually of a single
Embedded Language lexeme that follows the Matringumge morphosyntactic frame.
(Myers-Scotton, “Comparing” 23). Thus, in the follmg sentence,

Tama lauseke on suomewherease this phrase is English.
This phrase is Finnishyhereas this phrase is English

the first clause is an ML Island, and the secoradis# is an EL Island, if Finnish is

taken to be the Matrix Language. An example of dn#MEL Constituent would be:

Taman lauseen koodinvaihto kategorisoideEL Constituentiksi

The code-switch of this sentence is categorizeahddL+EL Constituent

In the sentence, the expression “ML+EL Constitdesnti which is an Embedded
Language impregnation, is inflected for Finnishnglative case (-ksi) and the word
order is Finnish, hence the sentence contains ar- ML constituent, not a switch from
ML Island to an EL Island.

In the ML Model, adapted borrowings, since they arpart of the ML vocabulary,

appear only in ML Islands. Unadapted borrowingssam@etimes ambiguous, because,
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as the previous section established, they can Im@tya be distinguished from code-
switches (namely those in ML+EL Constituents). fresent study categorizes such
ambiguous unadapted borrowings and code-switchesr@ss expressions that are
positioned in the middle of the code-switching dmirowing continuum. The table 1
illustrates the resulting structural categorizatimed in this thesis, and the distribution

of the categories on the continuum from code-swedio borrowings:

Table 1 Structural forms of borrowings and code-switches.

Category of Form: Orthography:  Morphemes: Syntax: ont@uum:
English island English English English  Code-switch
) English >1 English Finnish
Cross expression : _ _ I
English Finnish Finnish
Adapted borrowing Finnish Finnish Finnish Borrowing
Calque Finnish Finnish Finnish

As can be seen from Table 1, all features of Ehgbtands are English, and they are
placed at the code-switching end of the continu@moss expressions, then, occur in
sentences which are syntactically Finnish, andr tbghography follows the English
original. They are either a part of an ML+EL Cotusint or ML Islands, depending on
whether their morphemes are English or Finnishthéfy have one or more English
morphemes, as in “Fishia,” they are closer to th@eeswitching end of the continuum.
If the morphemes have entered the Finish lexicomabke case of “radio,” they are
closer to the borrowing end. The reason for disfisiging these two subcategories of
cross expressions is that cases like “radio” caodbegorized as established borrowings
using etymological evidence, whereas their strattanalysis alone would not provide
sufficient evidence to make that judgement. Adaptedrowings are placed at the
borrowing end of the continuum and have only Finrssructural features, although

their content morphemes have an English root adapte® Finnish orthography.
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Calques are also placed at the borrowing end otdmiinuum and have only Finnish

structural features, but their content morphemeamastymological root in English.

A further structural classification of code-switshe&ean be based on sentential
composition.Intersententialcode-switching is switching between sententialcttires
(Treffers-Daller 143). In other words, an Engligmtnce follows or precedes a Finnish
sentence. In such a case, the code-switch is arsaritential English island.
Intrasententialcode-switchingpccurs inside a sentential structure (Treffers-&al43)
and involves either a cross expression (e.g. “Bi$lor an English island. An example
of an intrasentential English island is:

Tiatsaa missa suomalaiggt fucked up koska ne teki...

You know the Finget fucked up ‘cause they made... (Halmari 158)

In the example, “get fucked up” is an intrasentnknglish island, as it's system
morphemes are English. According to Milroy and Mers extrasententialcode-
switching refers to code-switched interjectionsam utterance (8). These interjections
“do not belong tightly to the sentence,” as Kovapksases it (63). In this study, the
concept is expanded to include the literal meanisgitching outside sentential
structures. For instance, English exclamations autha sentential structure are
extrasentential code-switches, as “what” is indase:

What ? Pitda ottaa uusintatesti? (Lankinen, “Koukussa?”)

What? You have to take the test again?

Since English sentences require a “constituenaycttre” that includes a verb phrase
and usually a noun phrase (Wardhaugh 138hat?,” imitating a spoken exclamation
of surprise, does not have a sentence structureadextential switches are not
necessarily elliptical one-word sentences as inaheve example, and may contain

several words.
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3.3 Flagging and Markedness

In the above example an extrasentential code-siwigclhe interrogativeWhat?” was
printed in boldface. Such typographical markingpisssibly a way offlagging an
expression. Although some researchers restricgiftggto the use of determiner-like
elements that precede code-switching (e.g. Kov&Rs in this study, the scope of
flagging is extended to include typographical sjgsisch as quotation marks, italics,
boldface, parentheses, and/or other layout devltasseparate borrowings and code-
switches from the rest of the text. This expandians resulted partly from the written
mode of the research data, which has been spokgudge in the flagging research
cited in the present study. While some assign ftagggrimarily to non-fluent switching
in general, as Kovacks observes (69), this thegiases on the specific possibility of
non-fluent switching that certain expressions dmgded, because they contradict the

norms of the communication event.

As a theory of norms this study uses the markedinessy. Markednesslescribes the
level of deviation from the expected linguistic @w® in a said communication event,
certain codes and/or linguistic forms are the ndtmy areunmarked while deviations
from these norms arearkeduses of language (Myers-Scotton, “Code-Switchi2@1).

If Finnish is expected in a communication evenis the unmarked choice, whereas if a
speaker or writer chooses English instead, he ®@msiikes a marked choice. However,
there is no absolute difference between markedusemsmarked, for markedness is a
scale (Myers-Scotton, “Code Switching” 63-64).

Marked choices are usually interpreted as a statenfesome kind, stereotypically as
declarations of a status difference. Similarly, anked choices may be interpreted as
statements of solidarity. (Goyvaerts 73). Howeteere is no reason to believe that an
expression that is interpreted as marked is neggssdended as such (and vice versa).
The reason is, that language users have diffeaagubge competences, and they might
have differences in theRights and Obligations Sets
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Rights and ObligationfRO) Set is the set of rules that determines tipeeted choice
of code. It dictates what forms and codes a langusger can, and should, use in a
particular context in order to maintain an unmarkede. (Goyvaerts 73). As a result,
when a speaker chooses a marked code, that chewtleb®e interpreted as a dis-
identification with the expected RO balance” (Gognta 73). The RO Set is
continuously renegotiated, and utterances eithemgh the RO Set, changing the
expected code, or maintain the established norims.RO Set does not determine the
chosen code, but the markedness of that code. @v§eotton, “The Negotiation” 116-
117).

The premise of the present study is that a comtgmtession may be flagged in a certain
communication event because it represents a matkade in that context, and that the
same expression may not be flagged in another caonaation event, if the RO Set of
that context is different. Flagging may not occhecause in multilingual contexts
embedded expressions may be included in communicagvents “regularly and
unremarkably,” as Eastman expresses it (1). Inaretommunication events code-
switching can represent the unmarked choice, wlkareantaining a single code can be
marked.

Another premise of the present study is that, im@guage user wishes to flag an
expression to state its marked status, the flags briused only with that expression or
the relevant structural category. If no correlatibetween markers and a contact
expression is established, its markedness can @otskablished either. A working
example is the guideline given by tMtA Handbookfor students writing their theses
that, “in general, all foreign words” should be erlthed or italicized (Gibaldi, 95). In
the case of What?” (Lankinen, “Koukussa?”), the boldface is likelg be a flag if
cross expressions and English islands are als@tolfl however, the boldface is also
used in connection with indigenous Finnish wordsnes other reason than markedness

of English is more likely to motivate the use.
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3.4 Functions of Contact Expressions

Code-switches and borrowings may serve a numbrotizations. On the one hand, all
code-switches and borrowings have a referentiattion because they are semiotic
signs. On the other hand, ant of switching from one code to anotheraoosinga
borrowing instead of a domestic equivalent may abee a function. If a writer opts for
an English island or a cross expression althoughoilld be possible to convey the
same referential content using an indigenous egmesthat choice may be read as a
message. The message may be a statement of a bamhal status, solidarity, group
identity, or other social message, so that the -swd&eh has a social function (Holmes
237).

However, switching from one code to another is alatays motivated by social goals.
This is a relatively recent discovery, as “the miosguently used” theoriésof code-
switching of the past tended to see the use ohglesicode as the norm, and code-
switching as a deviation that requires explana{®wigart 87). More recently, it has
become accepted that also code-switching may bedim in certain contexts, and that
the languages may be in an equal relationshiphaostwitching from one to another is

as significant social statement as maintainingdede.g. Jacobson 5; Swigart 88).

When a contact expression is chosen instead ofreestac alternative, it may be that the
writer is not aware of any alternatives, thus dasieg the possibility of a social
function. In addition to the motivations of the darmge user, the interpretation of the
reader(s) has a central role in assigning functtonsontact expressions. It may be the
reader, not the writer, who is unaware of altexgtifor a contact expression, and, as a
result, the possible social message (e.g stateafiedéntity) is not mediated. Also, the
overall language choices in a communication evéattthe interpretations of contact
expressions since the choices of one writer affde@sconsequent choices of the same

and other writers in the context, as Auer maintajih62-163). In sum, it is the

!5 Swigart mentions Heller's 1988, Myers-Scotton’889and Poplack’s 1979.
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interpretations of the readers and motivations e triters that combine in the

functions of contact expressions.

3.4.1 Categories of Functions

The main categories of functions in the presentlystaretransactiona) stylistic and
symbolicfunctions. These categories are not mutually eskedy) for expressions may
have both symbolic and referential functions siem#éously, as Kelly-Holmes
maintains (25). The following table derived fromIkes and Stubbe (135) illustrates
the functions and their motivations:

Table 2 Possible functions of contact expressions.

Category: Motivation:
Transactional functions
= communicative function referential content and efficiency
» discourse management function | clarification and repair
= heuristic function problem solving, learning, and directive
Stylistic functions aesthetics and style
Symbolic functions
= affective function emotional effect
= social function identity or image construction

In table 2, transactional functions refer to thetiwation of conveying informative
content, and it includes theommunicative discourse managemenand heuristic
functions (Holmes and Stubbe 135). The motivationhie communicative function is
transmitting referential content accurately andcefhtly. In other words, a writer may
seek clarity by choosing a less ambiguous altereatr shortness by selecting a time
and space efficient alternative (e.g. Grice 27;nh8286). If a contact expression does
not have alternatives, writers have little choioechoosing it, and, as a result, the
communicative function of the expression dominafegase in point is “blues” (e.qg.
Hautamaki, “Kaupunginorkesteri”), which does novéan alternative in Finnish. Also,

if a contact expression has an indigenous altematout the alternative is not as
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specific as the contact expression, the dominantdtion of the expression is likely to be
communicative. This is illustrated by the contaxpression “formula” (Haapakorva),
which denotes a specific type of a race car, tlaatlbss precise Finnish alternatives,
such as “kilpa-auto” ‘racing car.” Also, if a contaexpression is shorter than its
alternatives, communicative function is likely te important because the expression is
more effective in terms of space and time. An exanp “kampus” (e.g. Klemola,
“Voimien kanavointi”) that has the alternative ‘gfiistoalue” (the borrowing is 7

characters shorter).

The second category of transactional functionscadisse management function,

includesclarification andrepair strategies (Holmes and Stubbe 135). For instance,

...joukkue on voittanutT.l.M.E.S. (Tournament In Management

and Engineering Skills ) yrityspelin semifinaalin... (“Vaasalaiset
yrityspelin”)

...the team has won th&.I.M.E.S. (Tournament in Management

and Engineering Skills ) business game semifinals...

the code-switch in parenthesis, “Tournament...SKillglarifies the acronym
“T.LM.E.S.” In this case, both expressions hawngactional functions: the acronym
has a only a communicative function, as a propennd does not have an alternative,
and the code-switch enclosed in the parenthesia kda&scourse management function as
it explains the acronym (clarification). Such diaation is closely related to
communicative function, as the clarity of the meesas a central feature, but
clarification differs in that a reference to anatlegpression in the discourse is made.
Repair strategies, then, are similar to clarifmatibut a communicative error has already
occurred. In written texts, a possible case woudd & comment to a previous

communication event correcting an erroneous usa @xpression.

The third category of transactional functions is hieuristic function: problem solving
and language learning. The problem may be, amohgrst the negotiation of the
unmarked code (Holmes and Stubbe 135). A specifstance of heuristic code-

switching was recorded by Willis Edmondson in Ftelmglish classroom code-
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switching in a UK context. He found that code-switg could be used to serve a
specific directive and heuristic motivation. Teashswitched from French, which was
the language being taught, to English for disciptinthe pupils. The pupils were told,
in English, to speak French, and this confined &meflor pedagogical purposes, while
English was the code for managerial purposes. (B2)-

The motivation instylistic® functions is choosing an expression or code becafiis
form and aesthetic features. The form may be fstance, stylistically appropriate for a
formal or an informal text, as in the examples frthha editorial article and the popular
music album review discussed in section 2 (e.gtyl1dplatter instead of “danite”
‘recording’ in the review). When the motivation agsthetics, the expression may be

used because of assonance, rhyme, onomatoposiajilar poetic reasons.

Finally, symbolic(also known asnetaphori¢ functions include the affective and social
functions. When amffectivefunction is dominant, the emotional effect is erghed
instead of the referential. An expression may bedufr a dramatic effect to call
attention to an utterance (e.g. using a marked )copi®vocative effect (using a
stigmatized choice for a confrontational result),hamoristic effect (e.g. punning or
ironical use)’. For instance, the title “Mayday, May Day” (Nieragis a pun based on
the forms and contents of the expressions. “Mayds distress call, and “May Day”
Is a springtime festival.Social functions, then, construct images and identitieschE
code has its set of social associations, and disemi draw on these associations in
their choices and interpretations to convey théentities (Holmes 49). This will be

discussed in more detail in the section that foow

3.4.2 ldentity and Image Construction

The social functions of contact expressions arenofhotivated by identity and status

construction: a writer may construct his or hernittg via a choice of a particular

18 Stylistic function is also known as theeticfunction (Holmes 286).
7 Kelly-Holmes assigns these possibilities to coatitehing (10), and there is no reason to beliew th
they do not apply to language choices in general.
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contact expression or, on a larger scale, a codeTabouret-Keller asserts, “the link
between language and identity is often so stroag) ahsingle feature of language use
suffices to identify someone’s membership in a gigeoup” (317). The markedness-
model (Eastman 6), and the notions of “convergemce! “divergence™® (Holmes 255,

282), also emphasize the identity associations oafes, especially those related to
power or solidarity. Additionally, contact expresss may be used ianguage display

that is, codes may be used to demonstrate symbypliba language competence of the

language user (Kelly-Holmes 12).

The term image construction is also used in this paper in additto identity
construction, because in written communication mesiuch a¥Y, writers are not in a
direct, spontaneous contact with their audien¢®yTconstruct an image for the text,
rather than an identity for themselves. Nevertlsléise term identity construction is
applicable when authors or interviewees are conspigly present as personalities in
their texts, and even more so, if they can be méted to consciously draw attention to

themselves as personalities.

The main argument of identity construction is timalividuals construct their utterances
to resemble the language of “those of the grougroups that they wish from time to
time be identified with” (Le Page 28). At the satimee, linguistic traits do not have an
unchanging bond with identities, but such bondscarestantly renegotiated (Auer 284).
As a result, in one communication event a writerymge a contact expression to
accommodate towards their audience, while in amdtieesame contact expression may
create distance, depending on the norms of theextmtAlso, a writer may choose a
contact expression that connects him/her with aigroutside their audience without
wanting to distance themselves from their audiecewriter may choose contact
expressions that are associated with, for exansplewboarders, to construct an image

for the text without necessarily alienating nonwshoarder readers.

18 Speecttonvergenceefers to speakers’ polite strategy of accommodatieir speech towards their
addressees (Holmes 255-298jvergencerefers to distancing from the language norms efatidressees
to gain overt prestige. Overt prestige refers abeshents of difference in social status. (Holmeg)23
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The features of an identity or image created by@oe of code are diverse and may
include informality, solidarity, formality, distae¢c power, and/or regional identity,
among others. More specifically, a minority langeidge-cod¢ is often associated with
solidarity, while formal codestiey-codep are typically associated with “out-group
relations” and power (Gumperz, “Communicative”.66a code excludes one or more
addressees, it may encode social distance and pdWwer is known alite closure
(Eastman 6). However, code-switching does not rseci#yg construct an elite identity
because code-switches and borrowings are not ragdgssomething elite” (e.g. Kelly-
Holmes 19). For instance, in the context of a ursig, such groups as “the humanists”
and “the economists” have specific identities thaly be marked by specific choices of
expression, but such identities are not necesspdlyer related in-group behaviour.
Also, using more than one code may also reveal iphellidentities and create an
indefinite interpretation of the identity. This &so related to power, as ambiguity
creates power (Eastman 6). Lastly, an identity mayconstructed usingmblematic

switches, that are statements of specifically etbniregional identiti€s (Holmes 42).

Additionally, the concepts ofinguistic stigma and fetish can be used to describe
identity- and image-related code choices. Thesaderriginally derive from Marxist
terminology and traditionally denote cultural pherema in general. The term
stigmatization is conventionally used in relatian rton-standard varieties, especially
phonological ones, which are widely consideredaniety as less prestigious (Milroy
and Milroy 52). In the context of the written mewhiulinguistic stigma can be defined
as a negative quality connected to a linguistidadowhich is, then, interpreted by the
reader as the less prestigious and desirable osmenrAers designs their texts more
carefully than a spontaneously speaking language usiters are more likely to avoid
stigmatized choices than speakers. This avoidanee lpad to the use of a contact
expression that is a euphemism of a taboo or oitkermarked, stigmatized expression.
Thus, euphemisms have a symbolic function becdgseare concessions to norms, and

are likely to create an identity or image that dgasocial stigma.

9 This phenomenon is also knownasssing(Rampton 59).
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In contrast, when a code is fetishized, its “usked namely referential content,
becomes obscured by its positive symbolic v&l{i€elly-Holmes 22). For example, the
choice of a particular language may construct amgenfor a product through
fetishization when individual words take other thdaenotational meanings. Such
fetishization of codes may go so far that “wordaclion more in terms of form than
informational content.” (Kelly-Holmes 23-24). In\attisements, for example, code-
switches may be used for visual effect, while tkatal information is conveyed in a
domestic language. The way English is presentedmigerative: is the context
monolingually English, or is it a multilingual ona which English is a part of a
“hybrid” that facilitates fetishization (Kelly-Holes 65). Even if an expression is no
longer a part of English lexicon, but has beendwed and adapted into Finnish, it may
retain some of its original associations, fetishes,it may have new ones. Some
borrowings may be borrowed “because certain typesoatact situations promote
desire to identify with the Embedded Language caltr at least aspects of it” (Myers-
Scotton, “Comparing” 29). This idea is very closestich concepts as emblematic code-
switching, but unlike emblematic or affective cagleitching, fetishization includes

lexical borrowing (Kelly-Holmes 25).

% As in the case of fetishization of commodities enéhthe use value of goods becomes secondary to
their symbolic value.
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4 CONTACT EXPRESSIONS IVNAASAN YLIOPPILASLEHTI

The present study examined the contact expressioBnglish origin in all texts,
advertisements excluded, in eight issues of thedesiu newspaperVaasan
Ylioppilaslehti The issues varied in length from 20 to 30 paged,contained analysed
591 communication events. The genres of the ewaried from formal study-related
texts, such as news articles and editorial articlesvery informal texts, including
columns, cartoons, and feature articles, style loichvwas described by the Editor-in-
Chief as *“gonzo” (Klemola: “Re:Vaasan”). Determigirthe main language was
unproblematic in all communication events of théadand there were no cases of a
third code merged from English and Finnish. In ®8%e 591 communication events
the main language was Finnish. One text changedntia language between Finnish
and Swedish (an announcement by the student clgtusiupresented the same
information first in Swedish and then in Finnishipd in one communication event, the
main language was English (a feature article, ‘WliRace,” written by three exchange

students).

The contact expressions varied considerably in fand distribution, including
established borrowings used in all genres, to plelword code-switches that were not
used in the most formal articles. If proper nours iacluded, there were 635 contact
expressions which appeared in 1338 cases. If propers are excluded, there were 403
contact expressions in 874 cases. The proportigorager nouns was, thus, relatively
large as they formed approximately one third (35d¥%ll cases. Most of these proper
nouns appeared outside sentential structurestsdisparties, concerts, activities, and
commercial benefits available for students as naafesompanies, pubs and clabs
(Appendix 12).

The most frequent contact expression was “kampashpus’ with 53 cases, not an

unpredictable finding in a student newspaper. Tfgession was found on its own, as

2L An example is provided by Appendix 12 (p. 95).
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well as a part of compound words, such as “kampuesispeciaafi” ‘campus fashion
special’ (“Tassa lehdessd”) and “kampusalueen” fmasnarea’ (“Hymy hyytyy”). It
was used in 44 different texts, including a varietygenres ranging stylistically from
formal, such as editorial articles, to informalttee articles and announcements. A case

in point is the title of a feature article on statlelub t-shirts:

Kevaan vareissa: Kuuma katumuokampus-collection 2004 (Vierula,
"Kevaan vareissa”)

In Spring Colours: Hot Street Fashi@ampus-Collection 2004.

The style of the article is informal, as it contashort verbless phrases such as “Kuuma
katumuoti” ‘Hot Street Fashion’ and further, itspto refers to an informal,
extracurricular aspect of student life. A more fatntontext is exemplified by
Klemola’s editorial article on the election of tk&udent representative body (“Valta

on”):

on jo todellinen ongelmikampuksella

students have far too few computers at their disp@sd printing is already a
real problem on theampus.

The sentence structures of the editorial artickeraore formal than those of the feature

article, and also the topic is a more formal, strelgted, aspect of student life.

The proper noun “Club 25" (a music club in Vaasaere popular concerts are held
frequently) rated second with 44 cases. In cont@mSkampus,” most of its cases were
limited to a specific genre, as 41 was found itsl&f concerts. The third most common
expression was “ bandi” ‘band, a group of musiciamgh 32 cases. The cases of
"bandi” were distributed only to the more infornggnres, such as album and popular
concert reviews, interviews, and feature articlessenting a band. The following
illustration is from Urmas’ review “Bo heitti jatsiromukoppaan” ‘Bo Threw Jazz into
the Litter Basket:’

22«gpeciaali” is a Swedish borrowing (Hakkinen).
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levyn ykkosraidasta haaveillaan jonkin sottittida ~ — huh huh! ... Saali vain,
ettd hyvarbandin piti lahtea...

the number one track of the record is dreamed ¢torbhe some kind of hit —
uh-uh! Such a pity that a god@nd had to go...

The informal style is embodied, for example, by thi®rmal exclamation “huh huh”

‘uh-uh,” expressing negative amazement.

Ten contact expressions appeared with a numbearadnts. For example, “rock” (e.g.
Tehomaa) had such alternatives as “rokki” (ibidrd a‘rocki” (e.g. Hautamaki,
“Kaupunginorkesteri”). The different forms wereaitused the a same communication
event, including Kemppi and Rousu’s musical reviedjch has “rock” in the ingress
(“Notre Damen”):

rock henkiseen Notre Dame musikaaliin.

to therock -spirited Notre Dame musical
and “rokahtava” in the main text:

luomaan musikaaliin yllattavaiokahtavan  vireen.

succeeded to create a surprisinglgk tone.

This suggests that both structural forms, the cegwession “rock” and its adapted

alternatives, were interchangeable alternativébese communication events.

4.1 Structural Forms iWaasan Ylioppilaslehti

The 635 structurally different contact expressiaf@sg. “rock” is structurally different
than *“rokki”), were categorized to English islandstoss expressions, adapted
borrowings, and calques. As established in sec8dh) English islands are code-

switches that follow English syntax, morphologydasthography. Cross expressions,
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then, follow Finnish syntax, but the orthographidatm of at least one of their
morphemes is English, as in “backstagea” ‘back$tagparative] (Valjakka,
“Haluatko jarkkariksi”) and “birdia” in “vappubird’ ‘May Day bird/babe
[+separative]’ (“Vappuheila hakusessa”). Adaptedrrimwings have only Finnish
morphological and syntactical features, and theyoathographically adapted. Calques,

such as “sahkokitara” ‘electric quitar’ (Hautam@iarzin”) are translated borrowings.
Although contact expressions were found throughioeitoorrowing and code-switching
continuum, most contact expressions (54,8%) wetegrated into Finnish on all
structural levels and would be placed in the bomgwend of the continuum. The
integration into Finnish also became evident frénva kow number of English islands,
and additionally, from the high number of compoufasned of contact and domestic
expressions. The following figures illustrate therqgentages of structural categories.
The Figure 3 illustrates the proportions of diffgretructural forms, with proper nouns
excluded, from the total of 403 contact expressi@msl the Figure 4 illustrates the
proportions of the cases, in which the differemtrfe occurred, from the total 874 with
proper nouns excluded. The absolute number of cbetgressions in a category are

shown in parentheses.

100,0 %
80,0 %-
60,0 %- 46,4 %
39,2 % °
40,0 %A
20,0 %- 6,0 % 8,4 %
1 |
0,0 % T T T
English islands (24) cross expressions  assimilated calques (34)
(158) borrowings (187)

Figure 3: Structural forms with proper nouns excluded.
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100,0 %
90,0 %-
80,0 %
70,0 %
60,0 %
50,0 %
40,0 %- 31,7 %
30,0 %-
20,0 % 0
10,0 %- 2,7 % 02 %

0,0% L 1 | l

56,4 %

English islands (24)  cross expressions  assimilated calques (80)
277) borrowings (493)

Figure 4: Cases with proper nouns excluded.

The numbers show that each English island was engjace there were as many
different English islands as there were cases afimence. Entirely unintegrated forms,
English islands, were also the smallest categoy?42, whereas the three integrated
categories, cross expressions, adapted borrowargs,calques, formed the majority
(97,3%). Adapted borrowings were the largest categas nearly half (46,4%) of the
contact expressions were adapted, and they alstetbthe majority (56,4%) of cases.
Additionally, an adapted borrowing was used moremnf2,64° times, than a cross
expression, which was used 1,75 times. The diffarés statistically significaf, that

is, the difference is not due to chance. Furtheendran expression had variants, a
cross expression and an adapted form, the latter m@are commof. The average
frequency of a calque was 2,05, but the number ieistpproached with reservations
because two calques appeared so frequently tharidimetic average became an
impractical parameter. In section 4.1.4 calquesle®ussed in more detail.

All structural forms complied to a set of structutdes of the Matrix Language Model.

This indicates that in the language contact sibmatn VY, English is subordinate to

23 An arithmetic average.
1fa=5%
% This can not be deducted from the figures threkfanr, but was calculated separately.
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Finnish. Cross expressions were used logicallycamgistently according to the Finnish
syntactical system, and in all cases of possibteasentential single word code-
switches, including English proper nouns, the merpé order was Finnish, and the

system morphemes (e.g. suffixes) were also provigeinnish. For instance:

Tarkennus Ville Luoman kirjoitukseeldiploma Supplementin kaytosta.
(Cuccinotta)

A Correction to Ville Luomas writing on the use@iploma Supplement

In the example, the cross expression “Diploma Sarppht” receives the Finnish
genitive case (-in), and the morpheme order is iBlmnThere were no instances in
which the language providing the relevant systempimemes was different than the
language providing the morpheme order. This apptiedonly to Finnish, but also to
multiple word code-switches, English islands.

4.1.1 English Islands

Although English islands were the most conspicdous of English influence, but not
in number. The syntactical, morphological, and aegtlaphical English form of the
islands facilitated their conspicuousness as theén rremguage ofVY was Finnish.
However, in numbers the islands were very raréheg formed only 2,7 per cent of all
cases of contact expressions. None of the 24 Engliands appeared more than once,
and none occurred in the most formal texts, sucbdésrial articles, comments, news,
or brief news articles. The islands were conspislyoa feature of the more informal
communication events, such as non-study relatddriearticles, columns, and reviews.
Nine English islands were intrasentential code-@vas. The following example is from

a music recording review:

Syvdllisyytta on tasta turha hakea, muttei se ahkpdaenkaan cos’ It's
Only Rock'n'Roll And | Like It " (Valjakka, "Teinit
trendsettereind”)
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There’s no point in looking for any profound coritémom this one, but again,
it's not necessary,cbs’ It's Only Rock'n’Roll And | Like
It .”

The code-switch is the intrasentential English ndlacontaining a popular English
phrase “It's Only Rock’n’Roll And I Like It.” Thealeciding features in categorizing the
case as an English island are the use of a sydhctiorpheme (e.g. conjunction
“cos”), English word order, and content morphemAssimilar case was used in a
student club announcement, in which an Englismélaas joined with a Finnish island

using the Finnish connective conjunction “ja” ‘and:

Liity gigaan ja ‘Follow the white rabbit U (Gig@)

Join Giga andFollow the white rabbit

Although the capital “F’ has been used, as if tbdezswitch “Follow the white rabbit”
would start a separate sentence, the conjunctiah ¢pmbines the island, as an
intrasentential switch, with the preceding Finnshnd. The reason for the capital letter
can be found in the literature and science-ficboigin and in the symbolic function of
the island, which are discussed further in secti@n

Four islands were extrasentential switches, suclsami in!” in the feature article on

student club t-shirts:

Rennon reted hamaléainen asennepaita tuottaa varsopstan maaran hellus-
reaktioita.Semi in ! (Vierula, "Kevaan vareissa”)

The happy-go-lucky Hamalainen shirt, full of attiey is quaranteed to trigger a
decent number of cuddly-reactio@gmiin !

“Semi in!” does not have a sentence structure, imead does not have the necessary
constituents (e.g. a verb phrase, discussed iroae®R). Also, like most extrasentential
code-switches iVY, the switch is an exclamation. Another typicaragéntential island

is “What?” in the following example, starting a eoin on drinking and alcoholism

(boldface is used in the original):
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What ? Pitdd ottaa uusintatesti? Tatd [Alcohol Disordlest] ei pelata kuin
Talousneroa—oikeat vastaukset kun eivat olisi nit@tuudenmukaisia.
(Lankinen, “Koukussa?”)

VWhat ? | have to take the test again? This [Alcohol Bdso Test] is not played
like the quiz Talousnero [Financial Genious]—sitice correct answers would
not be the truthful ones.
Again, the English island “What?” is elliptical addes not include a verb. It functions
as an introductory exclamation to the Finnish goest‘Pitaa ottaa uusintatesti?” ‘I

have to take the test again.’

Only two cases of intersentential English islandsevfound, both of them from a
feature article interviewing two employees of ahiglub in Vaasa, “Rebecka ja Luigi
in Love” (Ruohonen and Kemppi). The article alsoteins severalntrasentential

English islands, including “in Love” in the titleAs an example, one of the
intersentential code-switches is a comment, givgnabfemale interviewee, on the

negative aspects of being recognized after shertwatklled for an advertisement:

varsinkin tytét puhuu selan takana. Puhukdatouldn't care less !
Ma olen pohjimmiltani kiltti maalaistytto. ..

especially girls talk behind my back. Let them talkcouldn’t care
less !In my heart, I'm a good country girl...

The English island, “I couldn’t care less,” is amerrsentential code-switch, since it is

not inside a Finnish sentence and it contains la &ed a noun phrase.

In the classification of one of the code-switchdstermining the main language
required contextual analysis of the communicativeangé The following picture was
found on the front page the issue 8, 2003, illustgaa feature article on the state of the
computer classes in the university:
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IO LITANKIAN TUTTU ANAKY o sIv UL 2

Picture 2: Trilingual code-switching.

In the picture two, the note beside the keyboapmkats “doesn’t work” in Finnish,
Swedish and English. On the one hand, if the ros®=en as the communication event,
this case has three Matrix Languages that are ineguml relationship, and the
communication event does not have a single maigulage. On the other hand, if the
communication event is the picture, it has a mamguage. The Finnish phrase on the
bottom of the picture, which translates as “alreadgo familiar sight, page 7,” is a part
of the communication event (picture) containing ticge. Consequently, the bottom
phrase together with the note and the rest of tbieine form a single communication
event. If the three languages would be equal i dtimmunication event, also the
bottom phrase would be given a Swedish and an &inglanslation. Since this is not
the case, the main language of the event (pictarEnnish, and it contains an English

and a Swedish island.
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4.1.2 Cross Expressions

Nearly all cross expressions were single word, ey appeared in all genres. Cross
expressions were also the most multiform categamg, their location on the continuum
from code-switches to borrowings (and as a resmtggration into Finnish) varied
greatly. In all cases, the content morpheme wadi€ngr identical with the English
original, and the possible system morphemes wergish. While the majority of the
expressions (88 %) appeared only once and wereraigény close to the code-switching
end or somewhere in the middle of the continuummesdhat occurred relatively
regularly, were very likely or clearly borrowing®f the expressions that occurred
regularly, the three most common were the nounskitdradio,” and “video.” “Rock”
was the most frequent with 12 cases, “radio” ande®” were the second most frequent
with 11 cases both. They also formed compoundsh sags “radiotoimittajan”
‘radiojournalist’ (Makynen). The etymological eviu=e indicates that these three cross
expressions are at the borrowing end of the coatmuAll three nouns are cited in

etymological dictionaries as “established borrowinfge.g. Hakkinen, “rock,” “radio,”

and “video”).

Also, evidence of adaptation process of cross espyas was found, which indicates
that Finnish is the dominant language in the sSimatFor example, such adapted
borrowings as “rokki” and “rocki” were found, anttheough no variants for “radio” and

“video” occurred, it can be argued that the expoessdo not require adaptation. A
similar case with “rock” was “jazz.” Certain commcation events contained the
original English spelling “jazz” (e.g. Maki), whilethers had the adapted form “jatsi”

(e.g. Laukkanen, S, “Viisi vuotta”).

In contrast to the above expressions, the majofitross expressions were ambigous as
to whether they could be classified as borrowingsamle-switches. A case in point is

the adjective “crazy” in the feature article by Roaen and Kemppi:

hyva kavericrazy , oikea ilopilleri ("Rebecka ja Luigi”)

a good mategrazy , really funny
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The expression “crazy” is not cited in etymologiadictionaries, it has Finnish
alternatives (e.g. “hullu”) inVY, and it is not adapted. Therefore, the data costao
definite evidence to determine whether this, amdailar expressions, are English code-
switches or unadapted borrowings. However, sincpted alternatives were found,
such as “creizi” (Veso), it is likely that “crazy% a code-switch in the process of
becoming a core borrowing, so that the form “cfeiialready in the borrowing half or
end of the continuum. The position of “crazy” inetltode-switching half of the
continuum is supported by contextual evidencecaszy” occurred only once in single
communication event that contained several codé&hkes, including the only two

intersentential code-switches in the data.

An example of a cross expression located in theolong half of the continuum is
“helpdesk:”

Jos koneet eivat toimi ja esimerkiksi tulostimestamuste vahissa, tulisi tasta
iimoittaa atk-keskuksehelpdeskiin . (Vierula, “Kun kone”)

If the machines do not work, and for example prsitare low in ink, the
helpdesk of the IT-centre should be informed.

The unadapted expression “helpdesk” is inflectedHe Finnish illative case (-iin), and
thus a part of Finnish syntactical structure. ictries offer Finnish alternatives
“kayttotuki” ‘operation support’ and “opastuspuméliguidance phone’ (e.dMOT), but
those were not used V.

In addition to the 144 single word cross expressiciourteen cross expressions

enclosed more than one word. One of them was “Maktable Player:”

MaalivahtimmeMarkus Mesiméaki valittiinkin turnaukserMost Valuable
Playeriksi  , Manner kertoo. (Klemola, “Opiskelijoiden jaakiekd

So our goal keepdvarkus Mesimaki was nominated as tiost
Valuable Player of the tournament, Manner says.
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The English phrase, “Most Valuable Player,” is teetgiven in a student ice-hockey
tournament. Since it is inflected for the Finnismslative case (-ksi), but not adapted, it
is a cross expression. As in the cases of “jazz"imternet,” it does not have an

established, translated, or adapted alternatitbdardata. Therefore, as no etymological
evidence was available either, the cross expressiold not be definitely determined as
either Finnish or English, and it can not be dédiyi placed in any one position on the

continuum accurately.

All English proper nouns within syntactical struetsi were categorized as cross
expressions because they were always incorporatedai Finnish sentence structure
and received Finnish system morphemes if the syrgguired it. A number of proper
nouns resembled English islands in their intermialcsure, but at the same time they
were incorporated into Finnish syntactical struesurThe following example from a
record review incorporates a name of a band, “Géilef Bodom®”

Tarjolla on suomalaisen musiikin tunnettuja nimi@haaChildren of
Bodomista Darudeen. (Matilainen, “Piikkin& lihagsa”

The record offers well known names of Finnish musoen Children of
Bodom to Darude.

Since the proper noun is inflected for the Finredfitive case (-sta) and the required
phonological extension (-i), it is a cross expr@ssiThe conclusions that were drawn
from such cases were that: 1) proper nouns behstwecturally like cross expressions,
adapted borrowings as they followed Finnish synéaxi received Finnish system
morphemes, if required. 2) At the same time, thmyned internal English structures
that resembled English islands, illustrated byfthiewing figure:

% “Bodom” is a Swedish proper noun.
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Finnish Content Morphemaes.

2

Finnish System Morphem

\ 4 \ 4 \ 4 \ 4 \ 4 \ 4
nimi | -a aina || [Child  |-ren | |of | IBodom| | -ista Darude | -en

English System Morphemes

: Swedish Content
English Content Morpheme | Morpheme
(proper noun)

Figure 5: The structure of English proper nouns.

Figure 5 shows that an English structure “ChildnBodom” is embedded in the
Finnish syntactic structure, “nimié...Darudeen.” Ore tsentence level, the multiple
word English expression behaves like a single weirthish expression: all relevant
system morphemes, such as the inflection for thaish elative case (-sta), are attached
to the end of the entire proper noun. At the same,tEnglish syntax applies inside the
proper noun, it follows the English morpheme orderd uses English system
morphemes, such as the preposition “of.” As a tesbk expression resembles an
English island, but is not one. All English properuns found in the material followed

this structural system.

Similarly, when English proper nouns formed compmbwords and word unions with
Finnish expressions, the relevant Finnish systemph@mes were attached to the last

content morpheme in the compound, as in:

Winter Frisbee Trophy —kiekkogolfkisalla (WWW)

with Winter Frisbee Trophy discus golf contest
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In the example, the inflection for the adessiveedalia) is attached to “kiekkogolfkisa”
‘discus golf contest.” Similarly, in Walkie Talkie—levyn” ‘Walkie Talkierecord’
(Miettola, “Matkamusiikkia pidemmille”) the inflein for the accusative case (-n) is
attached to “levy” ‘record.’ It is likely, that tse compounds have are motivated by the
prevention of inflecting the English expression apdoducing such complex
constructions as described in the Figure 5 (in tamdito their clarification function

discussed in section 4.3).

However, certain proper noun compounds were meti/dty more creative reasons
than prevention of inflecting an English expressiAncase in point is “Sting,” which
appeared in a record review not only in its origif@m, but also as a part of a
compound word “Sting-hempeilya” ‘Sting-sentimertigli and as an adjective
“stingiméinen” ‘like Sting’ or ‘Stingy’ (Urmas, “S$tg l0ysi”). The compound retains
the capital letter, while the adjective does natd as a result, the adjective is

categorized as an adapted borrowing, while the coamgb word is a cross expression.

English acronyms, such as “WWW” (“Ylioppilaskunrealiudet”) and “ESN (Erasmus
Student Network)” (ESN), appeared frequently andewatassified as cross expressions.
However, the regularity of acronyms was due tofteguent appearance of “www” (10
cases). Acronyms also formed compounds like “WLANMADIogialla” ‘with WLAN
technology,” (Jarvinen, “Nyt surffata”) and “wwwwsiilla” ‘on www-pages’ (“Ei
GOOM-risteilyja”). Such compound structures as “WNAeknologialla” are likely to

have the same structural function as proper naarejdition to their other functions.

4.1.3 Adapted Borrowings

The general reasion of Adaptation- finnish domimanc

As could be expected, the structural behaviourdaipted borrowings was identical to
other Finnish expressions. While most adapted bongs (86,8 %) appeared only once
in the data, some were relatively frequent. Thetmmosimon were “kampus” ‘campus,’

with 53 cases, and “bandi” ‘band,” as in “a grodprwsicians” with 32 cases. “Rokki”

‘rock’” was third with 11 cases. All forms of adajda, vowel and consonant changes
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and additions, were found in the material. A typcase of adaptation was the addition

of the final “i” as in “soundi” ‘sound [of a bandi Matilainen’s concert review
(“Homopoppia kaikuhallissa”). The addition of thedl vowel is likely caused by the

rarity of consonant endings in Finnish lexicon.

Other typical cases were a vowel change from “d&mvpronounced /ee/, to “4,” as in
“spam” ‘spam, trash mail’ (Alatalo); and a consanahange from “c” to “k,” as in

“disko” ‘disco’ (Lankinen, “Vaasan Funk”). Also aigve adaptations occurred. A case
in point is the title of Ala-Kyyny’'s movie reviewn which “message” was rendered
according to the Finnish orthographical systemesemble the English phonological
form. The result is “Mesidz” (Ala-Kyyny). Additiotlg, adaptation was found to affect
capitals, a case in point being “internet” (cf. Esly ‘Internet’) Lastly, adapted

borrowings were distributed throughout genres, awross expressions.

4.1.4 Calques

Like other structural categories, most calques398) occurred only once in the data.
However, two calques occurred so frequently thatahthmetic average (2,05) of the
category became relatively high compared to its ahsdore variable (1), and, thus,
impractical. “Sivu” ‘page’ when referring specifipa to a WWW-page, and
“sadhkdposti” ‘electronic mail,” were both found 20 cases, together forming half of all
the cases of calques.

Calques often formed a part of a compound, such‘vaskkosivu” ‘net page’
(Gorschkow). All calques in the material were wdod word translations, such as
“uutisryhma@”  ‘newsgroup,” “sahkdposti” ‘electronicmail’ ("Vaalikuulutus”),
“rullaluistelu” ‘rollerskating’ (Laukkanen, S, "Pwtta 16ytyy”), and “h-hetki” *h-hour’

(Laukkanen, J, “Teekkarikulttuuri tekee”).
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4.2 Flagging irvaasan Ylioppilaslehti

In code-switching studies, flagging usually refars the use of determiner-like
expressions before an expression because of nentfawitching. In the present study,
it also includes typographical features that “flagfi expression, such as quotation
marks, boldface, italics, or parentheses, effelstigeparating the expression from the
rest of the text because of sociolinguistic reasénotal of 123 cases were marked and
narrowed down as possibly flagged expressions. Mewdéagging was very rare in the
material, as four cases of the contact expressi@rs actually flagged (0,3% of the
total 1338). Since flagging was exceptional, cong&qressions were the unmarked
choice in almost all communication events. Of tive tases, markedness of the code
was a factor in four: two of these were Englishnsls, one a cross expression, and one
an adapted borrowing. No causal relationship beatwelee formality of the
communication events and flagging was found, winmay be due to the small number
of flags. The flags inVY were quotation marks and italics, and there werenstances

of determiner-like elements.

The first case of flagging was found in a featuteke on the history of May Day:

Tama paiva oli nimeltdén moving day
vaihtopéaiva, (Toiviainen, “Ylioppilaiden ja”)

, Joka oli yleinen tyOpaikan

That day was calledrioving day ,” which was a common job changing day,

“Moving day” was the only contact expressions i ttommunication event. The
Finnish alternative, “vappu,” was frequently usadhe article, and without quotation
marks. As none of the other expressions in thelanvere enclosed in quotation marks,
and also, “moving day” was the only contact expgoegdts likely that it was flagged as

a marked code-switch.

The second case of flagging a has been alreadysdied in the context of the structural

analysis:
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Syvdllisyytta on tasta turha hakea, muttei se ahkpeenkaan cos’ It's
Only Rockn'Roll And | Like It " (Valjakka, "Teinit
trendsettereind”)

It's useless to search for any profound conteninftbis one, but again it's not
necessary,cos’ It's Only Rock’'n’Roll And | Like It ”

As the structural analysis established, the Engk$énd contains a popular culture
phrase. Since none of the Finnish phrases in ttemere enclosed in quotation marks,
it is likely that the quotation marks in this cds®ve a double function. 1) They enclose
a quotation of a popular culture phrase, but theg &) flag an island that is not the

expected language choice in the communication event

The third case was an italicized cross expressbipldéma Supplement” in Ville

Luoma’s column “Kansainvalisyytt&:*

nettisivuilla 2 mainitaan valmistumisen yhteydess@i pl ona
Suppl enent (tasta eteenpaibsS).

the web pages  mentionDi pl oma Suppl enent (hereafterDS) in the
context of graduation.

No other expressions than the cases of “Diplomagpapent” and its acronym “DS”
were italicized in the column. It is likely thatoss expressions were the marked choice
in this communication event because the only cexggession, “Diploma Supplement,
was consistently italicized. Additionally, the piistty that the italics were used to
emphasize the topic of the column is not likelycdese other columns by Luoma, or
other writers, did not employ italics for such erapis (cf. example from Toiviainen in
the next paragraph). The italics were not an agbeclay-out either since the italicized
cross expressions did not have a regular positiothé lay-out of the column (cf.
Appendix 4 and the upcoming analysis of Lankinesskimn). However, the cases of

“Diploma Supplement” were not flagged in other conmication events.

" The title is a pun, merging the Finnish expressiton “Internationality” and “Between Calluses.”
2 «Netti” ‘net/internet’ is an adapted borrowing.
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The fourth case of flagging was found in a featntecle on a sex festival. The flagging
there was not, however, related to the markednietfge @ontact expressions. The event

contained the following sentence:

Olisihan se ihan kiva paasta nakemaan vapignkkia ' taas pitk&sta aikaa.
(Tehomaa)

It would be quite nice to get to to see a bitmphk ' again after a long time.

The adapted borrowing “pinkki” ‘pink” was used twiin the article as an euphemism
for genitals, both cases enclosed in single gumtatnarks. Because the other
borrowings in the article, such as “porno” ‘porfgeksi” ‘sex,’” “dildo,” and “strippari”
‘stripper’ were not flagged, the contact expressioan not be considered to represent a
marked choice in the communication event. Nor gogsible that “pinkki” was flagged
as a colloquial expression or an euphemism eitbeaulse other euphemisms were not
flagged (e.g. “kasitditéd” ‘handwork’ for masturbai). The likely reason for the single
quotation marks is that it was flagged to emphagizeexual metaphorical meaning
rather than the literal.

Of the 123 cases that were suspected to be flaggedcase of quotation marks and 82
cases of boldface were lay-out related. For ingamach paragraph in Lankinen’s

column “Koukussa?” began with boldface words, sash

Audi t -testi on hupaisa testi Vastoin odotuksiani...
Ensimmaiseenalkoholin kayton...
VWhat ? Pitaa ottaa uusintatesti?...

Audi t -test is an amusing testContrary to my expectations...
For the first, alcohol use...
What ? | have to take the test again?...

Since boldface is used to emphasize the beginning paragraph, regardless of

language, it was considered to be lay-out relatedrest a case of flagging.

One case of quotation marks and 24 cases of italazked proper nouns, as in the case

of an italicized track title, “Surfing On a RocKet:
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sellaisia biiseja kuirburfing On a Rocket (Miettola, “Matkamusiikkia
pidemmille”)

such tracks such &ur fing on a Rocket

Such italicization was a standard typological feain the music reviews &Y, used to

mark track and album titles irrespective of theecod

Seven cases of quotation marks enclosed a dirextatipn. Three cases of quotation
marks and two cases of parentheses enclosed fcal@in of an acronym, as irESN
(Erasmus Student Network )" (ESN). Two cases of parentheses enclosed
English islands which were not used to clarify otvepressions. Both were found in the
same article by Ruohonen and Kemppi (“Rebecka j@i)u and both were used to
enclose a parenthetical expression (they providietitianal, secondary, information to
the main clause). Therefore, the cases could nailvie flagging. Additionally, the
article displayed similar code-switches and crogsressions without flags, including
the only two intersentential code-switches in tagad

4.3 Functions iVY: Transactional, Symbolic or Both

Contact expressions MY displayed a great variety of functions. The funasiovere
classified into three main categories: transactiuractions are motivated by referential
content and efficiency of communication, stylidtictions by poetic motivations, and
symbolic functions by emotional and social motiga. Both transactional functions
and symbolic functions were present in the studeligsourse, often simultaneously. At
least in 37 per cent of all cases had both tramsadtand symbolic functions, though
the number is likely to be higher depending on rpretation. The dominant
transactional function was communicative, which nseihat expressing the informative
content accurately and efficiently was the mainiwadion in those cases. The second
subcategory of transactional functions, discours@magement (clarification and repair

of previous messages) was scarce, and no caske beuristic function (teaching and
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problem solving) was found. Symbolic functions wdogninantly metaphorical choices
of expression to construct different images anatities. Also, one case of emblematic
switching, stating a regional identity, was fouAdfective switches to create emotional
effects were also present, mainly in punning, ttéc and other forms of humour. In
contrast to most studies on borrowing and codeeswig (e.g. Jonsson 2005; Myers-
Scotton 1995), no cases of power related langulagees could be established, as none
of the cases of identity or image construction t&@aan identity or image stating a
power or status difference. Stylistic functionseoftaccompanied symbolic functions in

the more informal communication events.

Symbolic and stylistic functions were more likely English islands than in cross
expressions and borrowings. This is indicated kg fihding that, while all English
islands in the material could have been expresee#innish to convey the same
referential meaning, 55 per cent of cross expraessiglé per cent of adapted
borrowings, and as many as 91 per cent of calguesad have an alternative in the data
or the alternatives were less speéffic-urther, the majority did not have alternatives i
the dictionaries used in the present study. Ifxgression did not have an alternative or
its alternative was less precise, the writer hagbk lehoice, and consequently, the
possibility of a symbolic or stylistic functions ateased. If, however, an alternative
expression of equal length and specificity exissganbolic and stylistic functions were
likely to be dominant. A case in point is the uge‘deadline” instead of the Finnish
‘aikaraja’ or ‘mé&araaika,’ in the following extragbm a feature article on plagiarism in

the university:

Samanaikaisaleadlinet  eri opintojaksoilla ja ajanpuute ylipaataan ailesaut
taman. (Kohonen, “Valheella on”)

It is caused by coincidindeadlines  of different courses and lack of time in
general.

Since language efficiency functions can not be negph as dominant in the example

(the indigenous alternatives have exactly sameraef@l content and length) the

9 Proper nouns excluded.
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dominant functions must be symbolic or stylistids@ the Finnish alternatives of
“deadline” appeared in a variety of other commutiicaevents, thus emphasizing the
symbolic or stylistic function in the above exampB&ymbolic and stylistic functions
were interpreted to be likely or dominant in atske@4 per cent of all cases of English
islands, 45 per cent of cross expressions, 54 guaraf adapted borrowings, and 9 per
cent of calque®.

In all but one of the proper nouns, the transaelidinnction was interpreted as
dominant, because proper nouns do not have amatitez. While, for instance, the
owners of English brand names may have associatidesocial reasons for choosing
English names for their products, the writersvaf have little choice but to use those
names. Thus, in the context dY, the transactional function dominates. This is
illustrated by the following excerpt from a list f&nuksia opiskelijoille” ‘Discounts
for Students:’

G ggl ing Marlin, Vaasanpuistikko 18: Kuukaudshot opiskelijakorttia
nayttamalla 3 e. (Eerola)

G ggling Marlin, Vaasanpuistikko 18: Thehot of the month 3 e by
showing your student card.

While the proprietor of the night club “Giggling Mim” could have chosen a Finnish
name to convey the same referential content, thiemof the communication event in
VY has no choice but to use the English proper notamslating the name into Finnish
could have been read as a joke, and while thatdvieave been possible in the context
of such genres as columns or cartoons, it couleoatr in the context of lists of parties
and events (Appendix 12). Only one case of a ted@dlproper noun was found, in the

context of pop album review, and that will be asaly in section 4.3.3.

Unlike with the proper nouns, other contact exporss often displayed multiple
simultaneous functions. A case in point was thesmxpression “shot” (Eerola). As a

form of a drink it has alternatives in Finnish, Buas the adapted form “shotti” or the

% Proper nouns excluded.
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indigenous expression “nakarainen.” Therefore,tthasactional function of “shot” is

likely to be accompanied with stylistic and symbdtinctions.

In what follows, the transactional functions arscdissed in further detail. Transactional
functions were divided to communicative, discounsnagement, and heuristic
functions. Communicative function refers to conwgyinformative content accurately
and efficiently, discourse management function larifying or repairing a previous

message, and heuristic function to problem solMeayning, and giving directions.
4.3.1 Transactional Functions

The main function of contact expressions was comaative function, which is

motivated by content, accuracy, and efficiency @&pression, was interpreted as
dominant in cases when no alternative existed faraact expression, or the alternative
was less specific or significantly (>50 %) longén. total, if proper nouns were

excluded, communicative function was interpretedb® dominant in none of the
English islands, 55 per cent of the cross exprassid7 per cent of the adapted
borrowings, and 91 per cent of the calques. Thegeessions had no indigenous,

adapted, or translated alternative.

In all cases when the dominant function of a cepgwession, an adapted borrowing, or
a calque was transactional, the expression denaiedadopted invention or
phenomenon. Of these cultural borrowings, the Etrgeoups were technolotlyand
music? related terms, such as the acronym “WWW" and éspounds (e.g. Jarvinen,
“Nyt surffata”), and “soul” (Lankinen, “Vaasan Fubk A further example is
“kasarirumpufilleja” ‘eighties drum fills’ (Jarvime “Viihdetta vappuetkoille™), which
includes the adapted cultural borrowing “filli,” mieting a short drum solo to fill a space

at the end of a vocal or instrumental phrase.

31 44% of cross expressions and 29% of adapted bmgsvelassified as cultural borrowings.
32 14% of cross expressions and 24% of adapted bmgsvelassified as cultural borrowings.
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Most technological terms were related to computisigch as “domainit ‘domains,’

“webbisivu” ‘web-page’ and “serveri’ ‘server’ (L&Wanen, J, “Erdén johtamisen”).
The above three borrowings have been given calgquad-innish computing dictionary
by Kotus MOT), but these calques were not used in the matditgs. suggests that the

adapted borrowings were the unmarked choice icdhemunication events MY.

Some expressions had alternatives, but the comiaivec function, nevertheless,
dominated or was interpreted to contribute bec#iuselternatives were longer or less
specific. In total, 90 per cent of the cross exgimass and 35 per cent of the adapted
borrowings were shorter than their alternatives. example of a case in which the
shortness of expression was a dominant featurkeisatronym “DL” for “deadline,”

which appeared, among other texts, in the tabtmofents of the newspaper:

SEURAAVA DL 17. HELMIKUUTA (*Vaasan Ylioppilaslehti,” all isses)

The nextDL 17. of February

The alternatives of “DL” are “aikaraja,” “maaraaikand “takaraja,” which do not have
a similar acronym in the data or in the sourceshdf thesis. The acronym is, thus,
significantly (75%, 77%, and 75% respectively) séothan the alternatives. The cross
expression “deadline” also occurred thrice in thaterial, but in those three cases the
communicative function was not dominant becausedtiee” is as long and has the
same referential content as “aikaraja.” The tengdowards shortness of expression
was particularly evident in such condensed texttabke of contents, not only in the
choice of expression, but in the overall form, utthg the use of relatively short

sentences and bullets ( Appendix 11).

In some cases, both features of the communicativetibn, specificity and shortness of
expression were significant. A case in point isadapted borrowing “soundi” ‘sound:’

Uudensoundin etsiminen kuuluu raikeimmin levyn kakkosraidalldrihas,
“Sting l0ysi”)

The search for a nesound is loudest on the second track...
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Firstly, “soundi” is significantly (55%) shorter @h its alternative “&&nimaailma.”
Secondly, it is more specific than its other aléive “aani,” because “soundi” refers to
the sound and playing style of the band, whileahernative “4&ani” does not denote a
playing style but has more general senses suchtaee,” “noise,” and “voice.”
However, not all cases of “soundi” MY were more specific than the indigenous
alternatives:

“Mitd soundi maailmaan tulee niin vahatkin syntetisaattorit ovathtuneet
suurimmaksi osaksi sarokitaroihin” (Arvinen)

‘What comes to theound world, the few synthesizers have largely changed t
distorted guitars’

In this case, the communicative function of “sotindi“soundimaailmaan” can not be
dominant, because the alternative “4animaailmaanuldv have formed a shorter
expression with approximately the same referentiahtent, thus increasing the
likeliness of stylistic and symbolic functions.

The transactional function of discourse managerappeared in two English islands

and three cross expressions. All cases were clatibns of acronyms as in the
following example:

Verkko on toteutettu WLANeknologialla (Wireless Local Area
Network ). ( Jarvinen, “Nyt surffata”)

The network is implemented withWLANechnology Wireless Local
Area Network ).

In the example, “Wireless Local Area Network” cfes “WLAN.”

No cases of the third transactional function, reiarifunction, was found. Two verbs
were found in imperative mode in English islandg, teither is an order or a direction

in the context of their communication events. Arample can be drawn from the
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feature article YWorld Social Forum : Toisenlainen maailma on mahdollinen”

‘World Social Forum : Another World is Possible:’

Vastaan tuli useasti eri maiden delegaatteja, jojleskiin joku oli kirjoittanut
kajaalilla sanatBush Off .” (Gorschkow)

Delegates of different countries often came uphwiite words Bush Off ”
written on their cheeks with kohl.
As “Bush Off” is a quotation, it does not have eedtive function in the context of this
communication event, although it can be interpretetiave a directive function in its
original context in the World Social Forum (thougylsymbolic function is more likely).
The second imperative was an English island founérn announcement by Gig@,

which will be analyzed in the following section,da@se of its symbolic functions.

4.3.2 Stylistic and Symbolic Functions

Although all contact expressions, inherently, hadaasactional function, and although
that function was dominant in most cases, the posgi of symbolic and stylistic
functions to construct identities or images, creat@otional effects, or poetic effect,
appeared frequently. Symbolic and stylistic funtsiovere possible in all cases of
English islands, 45 per cent of all cases of ceogsessions, 53 per cent of all cases of
adapted borrowings, and 9 per cent of all casesatifues. Stylistic functions were
interpreted to be important in texts which employslkdnds and cross expressions
frequently. Symbolic function was divided to thefeative function, motivated by
emotional effect, and to social function, motivated image or identity construction.
The first symbolic function, affective function, svavident in 16 per cent of all cases of
English islands, three per cent of all cases ddexpressions, nine per cent of all cases
of adapted loans, and three per cent of all casesmlques. Humour was the most
frequent affective function (all other cases exdbptEnglish islands). A case in point is
found from a parodic column written in the formeafjhteen personal ads, “Vappuheila
Hakusessa:”
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Kaukalossa viihtyvat akateeminen atleetti etsii pufgrdia . WWWN jo
scoutattu , black _horse - kausikin on jo ohi ja tekis jo mieli hioo
swingii . Nimim. “Hole-in-one " (“Vappuheila hakusessa”)

An athelete who enjoy time in a rink is looking @mMay Daybird . WW\¢
alreadyscouted , theblack horse - season is already over and I'd like to
get to polishin’ myswing . “Hole-in-one ”

The column’s personal advertisements parody studtmeotypes, and in the above
example, the stereotype is an athlete who is hepead¢ languages and very keen on
sports, dating, and other extracurricular actigiti€he ridicule is built on grammatical
errors (the use of plural case “viihtyvat” ‘enjoyne’ instead of singular), colloquial
language choices, and frequent references to gaif (swingii” ‘swing’). Punning is
exemplified by the golf term “Hole-in-one” that hasexual connotation in this context.
The cross expressions and adapted borrowings iadbertisement also have a stylistic
function, as they imitate the style of personaletsements in Finland which often
employ fresh English influences instead of Finnisstablished alternatives. For
instance, the expression “black horse-kausi” issehanstead of “talvi” ‘winter’ (Black-
Horse is an underwear brand specialized in wirdemgnts). Another example from the

same column is:

Kuudennen vuoden tekniikan opiskelija etBigeroitavaa phuksia .
“Mountataan yhdessa” (“Vappuheila hakusessa”)

A sixth year student of technology searchgsheeshman for fingering
"Lets mount together”

In this personal advertisement parody, the tarfgteoridicule is a computer enthusiast.
The text employs computer terms, such as “fingeroithge’ and “mountata” ‘mount,’
and an orthographical accommodation typical ofrimge chat rooms (“phuksi” from
“fuksi” ‘freshman’). In addition to the parody, éhexpressions “finger” and “mount”
are puns. In computing, the former refers to “usarfigger program to gain information
on an e-mail address” (Helsingin Yliopisto, “Sahképosoitteet”), but in this context it

is also interpretable as a suggestion of foreplMountata”’ is a network command
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(Myllymaki “Linux-verkon”) but also interpretablesaa suggestion of an act of

copulation.

Another motivation of the affective function, draimaeffect, was also found, but only
in multiple-word code-switches (i.e. in 16 % of Hsly islands), such as “What?” in
Lankinen’s “Koukussa?” column, and “No shit!” in p@luoto’s critical feature article

on the titles of university degrees, “Tutkintonimfielvetissa:”

-No shit ! En ma mitéaan proffan paikkaa hakenutkaan, Aitticté.

-No shit !l didn’t apply for a prof's position, Antti groan

“No shit” is an extrasentential exclamation, conagythe frustration of the graduate on

being patronized that the work he applied is pcat@nd down-to-earth.

The second symbolic function, the social functiaswnterpreted to be either dominant,
or at least likely, in 63 per cent of all casegaflish islands, 40 per cent of all cases of
cross expressions, 16 per cent of all cases oftaddyrrowings, and 6 per cent of all
calques. Social functions related to image constmcwere most conspicuous in

student club announcements, as in the followingrpta from Veso’s announcement:

Manna vuonna toimintaa oli ihammeiseyteen asti, meinaaatchattiin
Fishia , kinkeiltiin ja ihmeteltiin mitenChilli jarjestd Veso oikein
onkaan.

Last year we had action almost to the pointm@izyness , | mean we caught
Fish , did all sorts okinky stuff, and marvelled howhill  club Veso truly
IS.

The excerpt contains a variety of adapted borrosyirsgich as “Chilli” [not a proper
noun], as well as the cross expression “Fishid.taBee all the expressions have
Finnish alternatives of equal length, communicatiuaction can not be dominant
(“creiseys” has an alternative “hulluus,” “catcHateas “napata,” “Fishid” has “kalaa,”
“kinkeilld” has “rivoilla,” and “chilli” has “rentd). The image construction is evident,

first of all, from explicit textual evidence: Ves® characterized as “Chilli jarjestd” ‘a
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chill organization,” but also from implicit evideacThe choices of cross expressions
and borrowings that maintain a close resemblandbdio English originals instead of
indigenous originals were found consistently in thenouncement, while only
infrequently in other communication eventsMvN. This implies, that the announcement

constructed a particular image.

As it will be established, the image is regionaid @hus, this Veso’s announcement
contained the only emblematic switches \iiY. Veso’'s (“Vaasan Eteldsuomalainen
Osakunta” ‘The Sourthen Finnish Student’s Assoorabf Vaasa’) announcement can
be seen to parody the dialect spoken by the urbathyassociated with the southern
metropolitan area of Finland. Thus, not only did tdontact expressions had an affective
function (parody), but also an emblematic functibarthermore, this interpretation was
strengthened by the similar announcements of “PooikkWestern Finnish Student’s

Association) and “Savo” (Eastern Finnish StudeAssociation), which were written in

western and eastern Finnish dialects.

Only two cases of social functions were interprétedonstruct aexclusive diverging,
group identity. However, English was not perceiasda code of an elite status in these
cases. A case in point is the announcement by ayheatal music club Jyra, which

begins:

Sykkiikd sielusi raskaalle soundille? Tuntuuko ieté hit-super-remix-
idiotix —hitit  ole sinun juttusi?

Does your heart beat for a heavy sound? Do you tles hit-super-
remix-idiotix —hits  are not your thing?

The expression in the example does not excludadfirspeakers but fans of “hit-super-
remix-idiotix” hits. Thus, the expression is a pdyoof a they-code, namely, popular
music lingua. In other words, the function of tixpression is social closure (although it

is not elite closure, as it is not status related).
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The second case also constructed an exclusive gdeuafity, but contrastingly, used a

we-code. The announcement by the role-playing Wybm begins:

Ars Magica,Call of Cthulhu , Cyber Punk , D&D Exalted , GURPS
Harn, PaladiumRifts , Robotech , The Riddle of Steel :

Traveller , Twilight 2000 , Vampire , 2300AD... Ovatko tuttuja nimia
tai haluatko tietaa mité ne ovat? Wyrm yhdistadipeteista,LARPeista
miniatyyreista ja muusta aiheeseen liittyvastanostuneet opiskelijat.

Ars Magica [...]Vampire , 2300AD... Are these familiar names or do you
want to know what they are? Wyrm connects studetdsested in role-playing,
LARP, miniatures and other related issues.

The announcement constructs an exclusive grougiiger role-players and their club

by using a number of role-playing game trademariast of which are English, such as
“The Riddle of Steel,.” In consequence, the codelugles non-role-players. The
message is: “if you know what these are, you aeeajrus.” As a result, the dominant
function of the proper nouns is to converge towdhasrole-playing audience as a “we-
code,” while diverging from those not interestedha subject.

One of the most complex cases of image construetias in an announcement of the

student club of multimedia studies, Gig@:

Liity gigaan ja ‘Follow the white rabbit

Join Giga andFollow the white rabbit

The English island “Follow...rabbit” does not have daective function in the
announcement, although it is in the imperativetead, it functions as an element in the
intertextual image construction. The phrase is ateriextual reference to Keanu
Reeve’s character “Neo” in the science-fiction filine Matrix and which in turn refers
to Lewis Caroll's taleAlice in the Wonderlandin Carroll's story, Alice follows the
white rabbit into the Wonderland (3). Trhe Matrix Neo wakes up finding the phrase
“Follow the white rabbit” on his computer screettjruately leading him into a future
dystopia masked by a fake 1990’s world, “The Mdt(Wachowski and Wachowski).

In the context of the announcement, the phrasel®alcomplex image of the student



74

organization of multimedia and technical communaat studies, Gig@, via a

metaphore. If you join the organization, you willd both a wonderland and a dystopia.

Lastly, the most frequent identity or image consed, also found in the above
examples from “Vappuheila hakusessa” and Veso'sancements, was connected to
informal extracurricular life and closely connectéa partying. This identity was

constructed using informal tone, style and dictaanopposed to the academic writing

style:
Grillaillaan, chillaillaan ja saunotaan! Tarjolla virkistysjuomia,
virkistyskyrsaa ja virkistysihmisia. OPM, oma pyyhmikaan. (Valiokunnat ja
Jaostot)
Let’'s grill, chill  and go to sauna! Refreshment-drinks, refreshmeumgage

and refreshment-people on offer. BYT, bring youwid towel.

The style of the excerpt is informal, embodied Iprs incomplete sentences (the
second sentence has no subject), and informal wbiaces (“kyrsa” instead of

“makkara” ‘sausage’). The expression in the examaeillaillaan,” has an equivalent
of approximately equal length, “rentoudutaan,” giere referential functions can not be
dominant. If the association of this expressiondent from the Veso announcement
already introduced, are taken into consideratiba, main function of “chillaillaan” is
likely to be identity or image construction. Addiially, the expression has a stylistic
function as it rhymes with “grillaillaan.” Furtheore, contact expression like “chilli”

and “chillata” had fetishes of informal social pigs.

4.3.3 Fetishes and Stigmas

When a language choice is fetishized, its refeaénalue becomes obscured by its
symbolic value. For instance, a fetishized codenployed to create an identity or an
image in a communication event even if it mighutes a failure to communicate the
referential content. A stigmatized language chagethen, avoided because of its
negative associations in a context. The fetishdsstigmas of contact expressions/vi

can be expected to correlate with the social, ipalitand contextual status of English in
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Finland and globally. It may be fetishized, for tarsce, as the language of
cosmopolitans, as it is the current lingua francavestern countries and beyond, or it
may be seen as a youthful choice as it is use@asangly in the student community..
Alternatively, in formal contexts it may be stignzad if it is found unsuitable because
of the very same reasons, that is, if Finnish ensas the traditional, formal, code as
opposed to the relatively new, cosmopolitan English

Although the use of fetishes was possible in thgritg of all cases, only implicational
evidence of their existence was found. These fesishere trendiness, youthfulness,
informal social prestige, and technological exgertiThe genres and styles in which
these fetishes occurred were feature articlesemrith informal style, in addition to one
announcement. No evidence that English had asswwatvith cosmopolitanism or
internationalism was found. However, since Englishthe current lingua franca
(international language) in western industrial does (e.g. Hildenmaa 56-58), such

fetishes may exist, though evidence was not foumah V/Y.

The finding of technological expertise fetish wasséd on two observations. Firstly,
most technological expressions were of English irigSecondly, the identity
construction of a stereotypical technology enthatsia the personal advertisement in

“Vappuheila hakusessa” implies a technologicakfeti

Implicational evidence that English had such feisslas trendiness and youthfullness
was provided by the communication events “Rebeekhuigi in Love” and “Kevaan
vareissa: kuuma kampus-muoti speciaali.” They eggaoseveral code-switches and
cross expressions that have Finnish alternatived,ad the same time, their topic and
content was centred on issues related to the tressli and youthfullness. The
interpretation is that the contact expressions weesl partly because of their use value
corresponding to the topic and content of the lagic Furthermore, Veso’s
announcements gave implicational evidence that sermeessions, such as “chilli”
have a fetish of informal social prestige, albkdge announcements also parodied that
fetish. Stereotypically, when “chilli” was foundhed topic of the communication event
concerned informal social events and the express@s used relatively frequently in

those cases. The prestige is evident from sudmpwgh possibly ironical, statements as
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“thmeteltiin miten Chilli jarjestd Veso oikein on&a” ‘we...marvelled how Chill club
Veso truly is’ (Veso). The frequent uses of codétaves and contact expressions in the

said announcements can also be interpreted asdgaglisplay, whether ironical or not.

Finally, the scarcity of code-switches and crosgressions in the most formal articles
can be explained with the notion of stigma. Firslighough the communication events
in the data displayed different RO Sets, theretedisa consistency within genres.
Editorial articles and other more formal genrestamed no English islands and their
dominant form of English influence was adapted twoings. Therefore, their RO Sets
were likely to be less tolerant to cross expressiamd code-switches than the genres
(e.g. music reviews, student club announcements dsplayed such forms more
frequently. For example, the article “Vappuheil&isessa” contains 18 borrowings and
cross expressions, while most editorial articlestamed only one adapted borrowing,
although they are of approximately the same lengjata result, monolingual Finnish
was the normative choice in the most formal asiciend using English in them was
most likely stigmatized. On the basis of the matethe stigma is not associated with
prestige, power or regional identity, but with theormality of code-switches and cross-
expressions. Also, it is likely that cross expressiwere more stigmatized than adapted
borrowings, because 1) adapted borrowings werdatigest category, 2) each adapted
borrowing was used more often than cross expresgitie difference was statistically
significant), and 3) if an expression had both éeld@nd unadapted forms, the former

were more common (figures are given on page 46).
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5 CONCLUSIONS

Overall, Finnish appeared MY as the dominant language, whereas English was used
mainly to enrich Finnish lexicon, in which casesg tthief tendency was to adapt the
borrowed expressions orthographically. English @alas used to supply relatively short
code-switches to construct identities, but that weatively rare. It can be concluded
that the authors in the student discourse werelglaware of the social associations of
English, and use those associations creativelycanefully to create not only a very
varied collection of identities and images, butoals parody those identities. At the
same time, a seminal feature of contact expressuassthat their main function was to
convey referential content accurately and effidierDverall, contact expressions were
the unmarked choice in nearly all communicationnésieand in the most informal
genres code-switches were incorporated in the seatestructures unobtrusively.
However, the authors were clearly aware of the otations of English in written
language, as the most formal genres contained amdypted borrowings. Furthermore,
the use of contact expressions was structurallysismmt, as Finnish syntax was
followed in all cases of borrowings and single-woadie-switches, while multiple word
code-switches followed English syntax. The follogviparagraphs will discuss the
answers to the research questions of the preseuly,sfrom which the above

conclusions have been made.

The first question of the present study concerhedstructural forms and frequencies of
contact expressions MY. The aim was to find, how English influence wasidid
structurally in the student discourse and whahésdtructural power relationship of the
languages in the contact situation. The contactesgions that appeared in the student
newspaper included all structural forms from midtivord code-switches, English
islands, to cross expressions, which were eitmgleiword code-switches or unadapted
borrowings, to adapted borrowings, and calquestd&brexpressions were found in all
genres of the newspaper, but English islands {Bgaware!”) were found only in the
most informal texts, and the most formal texts aor@d only adapted borrowings (e.g.

“kampus”).
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The structural dynamics of the two language¥Ywas clearly a case of a structurally
dominant main language, Finnish, and a subordiaaieedding language, English, and
they did not merge into a third code. Instead, tise of the two languages was
coordinated consistently. Single-word code-switctiebowed Finnish syntax and

received Finnish system morphemes, and in multiged code-switches, only English

morphemes and morpheme order was used.

The frequencies of the structural categories rexkdhat contact expressions were
dominantly integrated into Finnish. First of aljep half (54,8%) of contact expressions
were integrated on all three structural levels, photogical, syntactical, and
orthographical. The high level of integration wadsoaevident from the low number of
completely unintegrated expressions, English idaadd from the frequent compounds
formed from contact and domestic expressions. Tomimhnt position of Finnish
syntactical structure was supported by the additibnding that all contact expressions,
particularly cross expressions, were used accordinga set of structural rules.
Specifically, the Finnish morpheme order was fokowin cases of single word

expressions, and Finnish also supplied the relesystem morphemes (e.g. “Fishid”).

Furthermore, the dominance of Finnish orthographsteucture in the borrowing
process was established by the finding that adaptwdowings were the largest
category, and an adapted borrowing was used megeidntly in average than a cross
expression (which were the second largest categddyfiough contact expressions
were located throughout the borrowing and codeeswiyy continuum, and most cross
expressions were in the middle of the continuurargtwas a conspicuous tendency to
domesticate the expressions. For instance, an etlapriant of a contact expressions
was favoured instead of an unadapted, if one wasdadle, the dominance of Finnish
orthographical system. Also, some expressions wleagly in the process of becoming
core borrowings, as they had both code-switchesi$aand adapted, borrowed forms. A
case in point is “crazy” and its adapted variantshie material, “creizi” and “kreisi,”

which have a domestic alternative “hullu.”
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The features of English proper nouns was distinoinf other contact expressions.
Nearly all contact expression proper nouns weresscexpressions, that had specific
internal rules. On the sentence level, they cordpiethe Finnish morpheme order and
received the relevant Finnish inflections that wattached to the end of the entire
proper nouns. At the same time, English syntactral morphological rules applied

inside the proper nouns so that they resembleddginglands.

The second question of the present study conceitagding of contact expressions.
That is to say, whether they were marked by deterdike elements or typographical
features to signal that the expressions flout dososinguistic norms of the situation and
that the author is aware the norms. The scarcifiagfiing (3 %o) indicates, that contact
expressions represented the unmarked, normativeicechof expression in most
communication events. Only four cases of the th338 were flagged. The markedness
of English was a factor in all those cases, onluttvwas an English island, one a cross
expression, and one an adapted borrowing. No iostaaf flagging with a determiner-
like element was found, and the typographical festwsed were quotation marks and

italics.

The third question of the present study focusetherfunctions of contact expressions.
The aim was not to give universal answers, butsthgstically explain how functions,
interpreted as either likely or dominant, were ribstted in the material. The main
finding of the functional analysis was that the tem@h expressions served a considerable
variety of motivations. Both transactional (contesiarity, and shortness) and symbolic
functions (expressing emotions and social constms} were present in the material,
often simultaneously, but transactional functiorsweerpreted to be dominant in most
cases. Namely, in cases when no alternative existeétie expression, or the alternative
was significantly (>50 %) longer. The main trangawl functions were communicative
(i.e. they were motivated by content and efficighoyhile discourse management
(clarifying a previous expression) was scarce, andheuristic functions (problem
solving or learning) was found. Communicative fumctwas interpreted to be dominant
in none of the English islands, 55 per cent of €m@spressions, 47 per cent of adapted

borrowings, and 91 per cent of calques. The 55eet of cross expressions and the 47
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per cent of adapted borrowings can be also categgbias cultural borrowings, as they
denoted an adopted invention or a new phenomenost df these cultural borrowings

were technology or music related terms.

Although symbolic function (affective or social) svgossible in most cases, and
construction of images and identities was frequaofe constructed an elite status.
Instead, the constructions VY were various student-group identities, often
accompanied by an affective function, and for inséa parodied the identities or
images created.More specifically, symbolic andistigl functions were possible in all
cases of English islands, 45 per cent of all ca$esoss expressions, 53 per cent of all
cases of adapted borrowings, and 9 per cent afasks of calques. Stylistic functions
were interpreted to be important in texts which Eygd islands and cross expressions
frequently, and they often accompany symbolic fiomst in the more informal
communication events. The most common symbolic tfancwas social, which was
likely or dominant in 63 per cent of all cases ofksh islands, 40 per cent of all cases
of cross expressions, 16 per cent of all casedayftad borrowings, and 6 per cent of all
calques. These cases constructed identities argksnasually non-exclusive, informal,
non-study related group identities. However, twanownication events constructed an
exclusive identity using, the other using a we-¢cdtie other ridiculing a they-code.
Furthermore, one communication event constructesjemnal image using a linguistic
fetish. In contrast to most studies on borrowing aade-switching (e.g. Jonsson 2005;
Myers-Scotton 1995), no of these cases of relatedlite status were found in the
material. Affective functions were found in 16 memt of all English islands, three per
cent of all uses of cross expressions, nine pedrafeall uses of adapted loans, and three
per cent of all uses of calques. Humoristic funttias the dominant affective function
(all other cases except the 16 % of English islandsch were used for dramatic
effect).

Although the use of fetishes was possible in thgortg of all cases, only implicit
textual evidence of their existence was found. Tieéshes were trendiness,
youthfulness, informal social prestige, and tecbgwal expertise. No explicit or

implicit evidence that English had associations hwittcosmopolitanism or
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internationalism was found. Further, only one passcase of language display was

found, and that was interpretable as parody.

Stigmatization of English was found to be a conifitg factor in the scarcity of forms
close to the code-switching end of the continuunmglish islands and cross
expressions, in the most formal communication esdritstly, although the texts in the
data displayed different RO Sets, there existedrsistency within genres. Editorial
articles and other more formal genres containe@Emglish islands and their dominant
form of English influence was adapted borrowingsergfore, their RO Sets were likely
to be less tolerant to cross expressions and owmidekes than informal genres
displaying such forms more frequently (e.g. museviews and student club
announcements). In other words, such forms reptedea marked choice in these
contexts. However, on the basis of the materiad, shgma was not associated with
prestige, power or regional identity, but with theormality of code-switches and cross-
expressions.
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Appendix 1. News Article

Yliopistoyhteiso ei kannata
seitseman vuoden rajausta

B Suomen ylioppilaskuntien liitto (SYL)
1y, Tieteentekijoiden liitto, Professoriliitto
ja Yliopistojen ja tutkimusalan henkilos-
toliitto  1lmaisivat  julkilausumalla
18.3.2004 vastustavansa opetusministe-
rion esitysti rajata yliopisto-opiskelijoi-
den opinto-oikeus. Opetusministerion
virkamiestyoryhmin esityksessi yliopis-
to-opiskelijoiden opintoaikaa rajattaisiin
7 vuoteen. Julkilausuman allekirjoittanei-
den liittojen mielestd opintoaikoja voi-
daan lyhentid esimerkiksi lisdamilld ope-
tusresursseja ja parantamalla opintojen
suunnittelua henkilokohtaisilla opinto-
suunnitelmilla. Liitot eivit kuitenkaan hy-
viksy, eivitkd pidé tarkoituksenmukai-
sena opetusministerion esitysti opinto-
oikeuden ajallisesta rajaamisesta.

Yliopistoyhteisé nikee ongelmana
opiskelijat, jotka ldsndoloilmoituksesta
huolimatta eivit suorita opintoja. Niii-
den opiskelijoiden tilanne ja opiskelija-
status tulee ottaa erityistarkasteluun.
Opiskelijoilla on vapaus opiskella, mut-
ta myos vastuu valmistua.
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Julkilausuman allekirjoittivat liittojen
puheenjohtajat Oskari Nokso-Koivisto,
Antero Puhakka, Tapani Pakkanen ja
Piivikki Kumpulainen.

Appendix 2. Brief News Article

Varastovuokraus

mahdollista ensi-kesana

M Vaasassa jo vuonna 1999 kokeiltu so-
luasuntojen varastovuokraus on mahdol-
lista tulevana kesand VOAS:n kaikissa so-
luasunnoissa. Varastovuokrauksen aja-
tuksena on, ettid soluasuja voi huhtikuun
loppuun mennessd tehdi varastovuok-
raussopimuksen asunnostaan, jolloin hin
luovuttaa asunnon avaimen VOAS:n toi-
mistoon sovituksi ajaksi ja maksaa tilti
ajalta vuokraa puolet normaalista sum-
masta. Sopimuksen voi tehdi touko-elo-
kuun ajaksi, kuitenkin vihintiin kahdek-
si kuukaudeksi. Niin toisella paikkakun-
nalla kesan viettiava opiskelija voi pitdd
asuntonsa ja saastdda vuokrakuluissa. Va-
litettavasti varastovuokraus ei koske yk-
si0itd tai perheasuntoja. Vield ei tiedetd
jaako varastovuokraus pysyviksi mahdol-
lisuudeksi. Tahin vaikuttavat tulevan
kesidn sopimusméirat ja kokemukset.

BB MATIAS KAMRAT

Tekoja! Ylioppilaat eivat tyytyneet pelkkaan sana-
helinddn, vaan vaativat hallitukselta ja puolueilta
tekoja. Ylioppilasliike nakee passiivirekisterin rajauk-
sia parempana vaihtoehtona.
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Appendix 3. Feature Article Enclosing a Comment Box

“Verissa kynsin taistellaan”

» Rockwerstaan ja Club 25:n kohtalo vaakalaudalla

Vaasalaisen musiiikkielaman
monitoimimies Eerikki “Eeka”
Mékynen on tuohtunut. Kau-
pungin nuorisotoimen ja Vaa-
san Eldvan Musiikin Yhdistyk-
sen (Welmu Ry) yhteistyossa
ylldpitamad, bandien harjoi-
tustilana toimivaa Rockwers-
tasta uhkaa kaupungin uusi
asemakaavasuunnitelma.

@] Anna Ruchonen & Emilia Kemppi

Kaupunginisien kannalta erityisen no-
lostuttavaa on ettd, welmulaiset saivat
lukea asiasta Pohjalaisen sivuilta.

~ Me ajateltiin ettd, miti helvettia
tima nyt on. Yhtikkid treenitiloja ol-
laan myymissd, tai pahimmassa ta-
pauksessa purkamassa, Eeka tilittid.

— Nuorisotoimea lukuunottamatta -
padttajat eivit tunnu ymmartavin

Werstaan todellista merkitystii. Wers-
tas ei ole mikidn lasten leikkitarha,
vaan sielld soitetaan tosissaan.

Rockwerstaan toiminnasta on ar- *

vaamatonta hybtyd myoés kaupun-
gin taloudelle. Klamydia-yhtyeen
perustama levy-yhtio Kriklund Re-
cords. jonka toiminta on pitkilti lih-
toisin Rockwerstaan uumenista,
tuottaa vuosittaisina verotuloina

kaupungin kirstuun sievoisen sum-

man rahaa.

Vihainen kokous

Rockwerstaan tilanteesta paatettiin
keskustella pikimmiten kriisikoko-

pungin, ettid musiikldeldmin vaikut-

lelle hiamérén peitossa. Kokouksen
edetessd apulaiskaupunginjohtaja
Heikki Lonka ymmiirsi asian vaka-
vuuden.

Taistoon! Eeka aikoo upottaa pitkat kyntensé
kaupungin paattéjien nahkaan.

- Hiin sanoi, ettd jos ja kun toi-
minta pystytddn osoittamaan tar-
. peelliseksi, Werstasta ei myyda, vaan |
- tilojen vuokraamista Welmulle jat-
. ketaan, Eeka kertoo. )
Tilli hetkellid luvassa on kymme- -
. nenvuoden vuokrasopimus. Miti ta- |
- hansa saattaa kuitenkin tapahtua en-
" nenkuin nimet ovat paperissa. Wél- -
- mu onkin keriinnyt Internetissi ad- -
. ressia Rockwerstaan seki rockklubi
- Club 25:n puolesta. Allekirjoituksen- -
sa ovat antaneet monet musiikkield-
- min vaikuttajat ja nimis kertyi pa- -
| rissa ensimmaisessa paivassa lahes
- kolmetuhatta.
© = On hyvi tietidd, ettd meilld on
- laajamittainen tukiverkosto, Eeka hy- -
* myilee. 1
uksessa, johon osallistui sekd kau- -
tajia. Kivi ilmi, ettd jopa Welmun - Kulttuurikeidas 25
toiminta-ajatus oli toiselle osapuo- | Club 25m toiminta limittyy saumat-
- tomasti Rockwerstaaseen. Treeniti- .
! loistamaksetut vuokrat menevit klu-
- bin lainan maksuun ja toiminnan .
* tukemiseen. Klubi on erityisen tir- '

ked myds nuorisotoimelle, silld kau-
pungin alaikiisille tarjoamat ajan-
viettomahdollisuudet ovat kiven alla.
"Kaksvitosessa” alle 18-vuotiaskin voi
kuunnella eliviid musiikkia sisitilois-
sa iltaisin.

Mikynen korostaa Welmu Ry:n
taloudellista ja poliittista riippumat-
tomuutta. Aatteellisen yhdistyksen
toiminta pyorii vapaaehtoisvoimin
— tyota tehddin suurella syddmelld.
Rockklubi on korvaamaton areena
myds muulle knin musiikkitarjon-
nalle; onhan tiloissa jérjestetty mm.
taidenayttelyitd ja teatteriesityksia.

Taistelu jatkuu

— Toiminnan jatkuminen on ollut
pitkidiin epiivarmaa ja nyt tilanne on
erityisen vakava, sanoo Mikynen.
Asemakaavauudistus jylldda myos
Raastuvankadulla. 1990-luvulla klu-
bikiyttoén muutetun vanhan kirkon
julkisiva on suojelukohde, mutta
talon muut osat eivit, Pahimmassa
tapauksessa vain etuseind saattaa jaa-
dd pystyyn ja Vaasan kauppahallin
tapaan vanha rakennus puretaan

- uuden tieltd.

Joensuun Popmuusikot Ry:n ylli-
pitamii rockklubi Kerubi oli parisen
vuotta sitten samankaltaisessa tilan-
teessa kuin Vaasassa ollaan nyt. Tér-
keda keikkapaikkaa ja musiikkieli-
min keskusta ei onnistuttu Joensuus-
sa pelastamaan. Eeka ei halua kui-
tenkaan lihtei vertailemaan tilantei-
ta ennen aikojaan,

— Clubi ei ole vield kaatunut, Ecka

© virnistdd.

— Verissi kynsin taistellaan.

Kommentti

Kuinka uskottavasti voi ajaa vaasa-
laisten béndien asiaa eldavanmu-
siikinyhdistyksen toiminnanjohta-
ja.joka heiluu keskisormi pystyssd
paikallisen bandin keikalla?

Stefani Urmas

Uhkana hiatd, Rockwerstas on kymmenien bandien harjoittelupaikka. Treenikampat ovat Vaasassa kiven alla, eika uusia tiloja ofe vield luvassa.



Appendix 4. Column

[ViimeisetPisarat]

Suomalaista juhlakulttuuria

B "May Day, vappu, on Suomessa juhla, jota vietti-
vt erityisesti haalarethin pukeutuvat opiskelijat.
Vapunaattona kaupungit valtaa sula hulluus, jo-
hon kuuluvat erddnlainen kotikalja sima, ilmapal-
lokauppiaat sekd voimakas humalatila. Vappupii-
vini thmiset kerddntyvit perinteisesti ravintoloi-
hin nauttimaan sillistd valmistetusta ateriasta.”

Ulkomaalaisissa matkaoppaissa Suomi kuvataan poik-
keuksetta tuhansien jirvien maaksi, jota vehreyt-
tid 70 prosenttia pinta-alasta lohkaisevat metsit.
Myyntivalteiksemme mainitaan aina joulupukki,
sauna sekd maamme ylpeys Nokia. Vapusta eri
oppailla on kuitenkin ihan omat nikemyksensi.
Yksi opus kuvaa sen vapaasti kddnnettyna kuten
yll4, toinen tekee vapusta traditionaalisen vaisun
liputuspéivin. Erddssa turistiteoksessa vappu mai-
nitaan kappaleessa "Mitd matkustusajankohtaa
Suomeen tulisi vilttda” Jossakin lapyskassd vappu
kuitattiin karnevaaliksi, jolla ei ole paljoa annet-
tavaa yli 25-vuotiaalle.

Viimeisin selitys taitaa olla oikeassa — ainakin, jos
Vanhasen Matille ilmestyy hyvi haltija kolmine toi-
vomuksineen. Lakkiaisista padsykokeisiin, marmo-
riportilta maisteriksi, aikaa kuusi vuotta. Kaksvi-
tosena tulee haalarin kuulua jo kaukaiseen men-
neisyyteen, hiikirkon olla varattuna ja mielellidn
vield vekaratkin alulla. Silloin vapunaika taitaa
merkiti juuri pelkkai siniristilipun nostoa, siman-
pullotusta ja vahvaa laskuhumalatilaa.

Mutta takaisin sivuraiteille ja kotiinpdin: Satunnai-
nen Suomen-matkaaja takuulla yllittyi oululaisesta
péisidgispaivanvietosta, luottipa hin mihin matka-
oppaaseen hyvinsa. Tuskin mikéin tietoldhde ker-
too kaupungin vden kerdintyvin keskustan kaduille
ilakoimaan eldinaiheisine banderolleineen. Kult-
tuuriamme tuntematon kulkija taisikin kisitti,
ettd Jumalan poikaa messutaan tidllipdin nimelld
"Karpit”.

Tiina Lankinen
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Appendix 5. Comment (a Letter to the Editor)

2> # 2O #

Kampus\(eskuste\ee |

Tarkennus Ville Luoman kirjoitukseen
Diploma Supplementin kaytosta

Panimme Vaasan yliopiston kansainvalisissd ja opintopal-
veluissa merkille viime Vaasan ylioppilaslehdessd kdydyn
keskustelun Diploma Supplementin kaytosta ja siitd, etta
sen yliopissamme saa vain erillisesta pyynnosta. Voimme-
kin nyt ilolla kertoa vastineeksi kirjoitukseen, etté Diploma
Supplementin saa Vaasan yliopistossakin automaattisesti
ilman erillista pyyntoa.

Asia on ollut esilla vuodesta 1999 saakka, jolloin silloi-
nen ylioppilaskunnan kv-vastaava Kirsi Tanski yhdessa
kansainvilisten asioiden yksikon kanssa alkoi kysella asi-
an peraan. Koska huomasimme yhdessé opintoihmisten
kanssa, etta asia on erittdin tarkea ja jokaisen opiskelijan
tulee saada Diploma Supplement ilman eri pyyntd4, teim-
me yhteisesti paattksen, ettd jokainen tiedekunta jakaa
valmistuville opiskelijoilieen DS:n automaattisesti vuo-
den 2004 alusta. Jatkossa yliopistéjen uudesta opiskelija-
tietojarjestelmastd Oodista saadaan Diploma Supple-
ment suoraan. .

Na&in siis menetelldan ja toivommekin, ettd opiskelijat
osaavat hyédyntaa saamaansa Diploma Supplementié
esim. tydnhaussa ulkomailla.

Francesca Cucinotta, Kansainvalisten
asioiden paallikkd, Vaasan yliopisto

W Mielipidepalstan tekstit osoitteeseen lehti@uwasa.fi. Voit
kirjoittaa myds nimimerkilld, mutta liitd mukaan nimesi ja
yhteystietosi. Mielipiteiden ohjemitta on 1500 merkkid.
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Appendix 6. Editorial Article
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Appendix 7. Review

Tiktak: Ympyrdd &SSO
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kuisuudesta, vaikka monissa
biiseissd vield pidetdankin
kiinni ja heilutaan yhdessa.

. Valillg sitten ihmetellaan tei-

niditeja, pukupelleja ja volvo-
perheita.

Mitd soundimaailmaan

" tulee niin vdhitkin synteti-

saattorit ovat vaihtuneet
suurimmaksi osaksi sardki-

. taroihin. Miltd tuntuu -biisin
© alkuriffit tuovat mieleen Ma-

rilyn Mansonin light-version

* ja vola ja bassot tekee mieli

‘Hyvaa ja kaunista

kesamenomusaa

ELevyn kannessa on viimei- |
sen padlle hieno 60-luvun -
avo-Chevy ja Chevvn ympiril-
la kuusi nuorta ja kaunista -

tyttdd. Toisaalta tytot naytta-
vat juuri silta milta tytot Ame-
rican Car Show’ssa autojen
ympdrilla yleensdkin, mutta
toisaalta asenne hamada. Ehka
toi on sittenkin rock.

kdantda isolle plussalle. Ra-
diossa puhki soitettu Tana
yona taivaaseen yksinkertai-

_sesti toimii.

\

Ainoa miinus Tiktakin
kuuntelussa on varttuneem-
pien kanssaopiskelijoiden
suvaitsemattomat kommen-
tit: "Kehtaatsa oikeesti kuun-
nella tota. Md olin jotain nel-
jatoista, kun ma olin katto-

- massa noita jossain festarila-

* vanreunalla.”

Sama fiilis jatkuu lapi koko -
Tiktakin Ympyrdd-levyn. Toi- .
saalta musiikki kuulostaa oi- -
keasti uskottavalta rockilta, .
mutta kuitenkin nuorekkaalta -
sellaiselta. Edu Kettusen kési- .
alaa olevia savellyksia ei voi -
enaa syyttai liiasta vaalean- |
punaisuudesta ja karkinma- -

Kokonaisuudessaan Tikta-
kin ei kuitenkaan tarvitse
endd héaveta aikuisempia esi-
kuviaan joistain kimmeleista
sitten puhumattakaan. Mut-
ta eiko sitten mukamas hait-
taa, ettd Tiktak ei tee itse
omia biisejadan? Ei. Riittaa,
ettd Petra ndyttdd ja kuulos-
taa hyvalta.

Mikl:o E.Arvinen
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Appendix 8. Two Announcements

- Vaasan eteldasuomalainen
osakunta

Chilliit!! Uudet talttahampaat kir-
maa Vaasaan ja chilleistd chilleim-
mat tulee mukaan Veson toimin-
taan. Veso on viriili jarjest, joka on
" tarkoitettu kaikille, jotka on sitd
mieltd et Espoo on chillimpi kuin
Kerava. Keravalaisuuskaan ei kuiten-
kaan ole este. Manna vuonna toi-
mintaa oli ihan creiseyteen asti,
meinaa catchattiin Fishid, kinkeiltiin
. ja ihmeteltiin miten Chilli jérjestd
© Veso oikein onkaan. Heranneisiin
 kysymyksiin saa vastauksia muun-
muassa PJitd  osoitteesta
* janina.valkama@uwasa.fi . Eli terve-
 tuloa Vaasan etelisuomalaiseen
osakuntaan. Tavoitteeni on olla kai-
kista suurin, sanoi Maykky kun ulos
lahti, kertoo vanha sananlasku. Si-
nun avullasi me teemme Vesosta
suurimman. Terveisin Tietotuspial-
likkd Ruponen.

Overtijat ry

Vaasan yliopiston kieltenopiskelijoi-
den ainejirjestd Overtijit ry toivot-
taa sinutkin tervetulleeksi opiskelijan
kuivaa arkea huimasti piristavaan toi-
mintaan. Meilld on railakkaita juhlia
moneen makuun, klassikkoina mm.
pikkujoulubussiristeily ja sitsit. Eloku-
vaillat ja 6-lenkit rauhoittavat bile-
eldman pyorteistd, ja vilhdetoimintaa
tasapainottaa todellinen vaikuttami-
nen opiskeluasioiden hyvéksi: Over-
tdjdt ry on Suomen Kaantajaopiskeli-
joiden Liiton ja Suomen Opettajaksi
Opiskelevien Liiton jasen. Jarjestdl-
ldmme on my®os toimiva kaannospal-
velu. Kysy lisdd: puheenjohtaja
henrietta.wikstrom@uwasa.fi tai hal-
litus oe-hallitus@uwasa.fi Tulehan
rohkeasti mukaan tapahtumiin jo
heti syksyllat
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Appendix 9. Classified Personal Ads Parody (Featutiele)

VINYWUNNYH

LU00ISNNY SIWIBA U, "WiW
-IN esuasynwidos joues|ul upy
-efbpjueye ef eewapay euuey 13
e|6ajensnuiiw ‘eejuofie) eejsea
19 BJUASAY [99UDYUBA |UOISRIRA gy

"BISLINUBY UBYl 0O
nddea 0303 19132 ‘esseqnn) essap
-yA ueejO "uryewelnddea eanio)
©1510] 11519 efejne| uaulBUISHA ¢

Luoonoyunwee eedony
SaWISOL, Wiwiy ‘euoneenddea
pSSEUURI UBYSIAOH M}al] eelel
-nos uouuny ueediey 1Au ef nyjay
-oy of uo jueddnnieiad “eejaw eed
-1ey efeynosndden uauleuIsyA de

19 efelseyes 1501 ‘eeljopo
sneypjel 1S0], WIWIN je||O UISIOA
upjeuieunyiay eI Ise|iay oy

-UIsljO "oNA1 BAYURY RUIS I9H @

Lould,, "uiw
-IN “BISILIONNY{|NY INUIW 1R)siuung
jeueeden yeure|oA ey ‘essijesny
-n| uojseliy} nddeaociyaoiyien g

INNN-NNN é48U Y98N NN LBN iNN
ileN;ied, 1abes 1aj|ey 23u1 Yoo eeq
-ee, lenelaq i nsdiy 231 Je

wos ‘uely ua 1ay2 teybue) ber gy

Jessndid 1eAoy, “wiwiN
‘uanjjel ualninos oueds|euuey
-9y a|jissiewnddea eisiejoilly)
2ISIIUQAW-O LY N 11519 'sdn'soY e
L,BSSIPYA UBRIEIUNOA, "WIWIN "BlS
-ynyd eeaejiosabuy 11519 elijaysido
uBy|lUY2) UIPONA UBUUAPNNY dhe

LAuo-ul
-3|0H,, "WIWIN ‘11BUIMS 0OolY |31
of siy21 ef 1yo of uo upjisney -as
-104 ¥2e|q ‘N1enods of uo MMM
‘eipsignddea 11532 1mespe uaujw
-a1ee 1BAAIYIIA essole)ne) e

£> Jwy/ol@ad/wodsissid'mmm
//dny  eeyppz  xnden  ees
-nas enbyi eenjey As34) ajj-ou gA
-end ejsiaieaa] jplop ojI2H de

LBSSAPYA uAAyshd
2])1[2] UER1DISON, 'WIWIN ‘BARY
-ons edn|snyse|ey ‘elnnyelenjona
13 ejjesyndwey ejjejeoyBuULIAW
‘ZW 7 TUINOYBSIY unnyojsew|r ey
-siddwiey BIsD{UaYEID UeRISRH gy

Jueieed eui,
"WIWIN "BRAIRYS 19 B)0[’BASIAY IS8
11011EEP3 BAR)ISNISEA ISy NEleY ¢

Jelenopaneisafier, wiw
-IN "BY3]|N12AIS) JDSIOYEULBAAY 1Y
f1ey “uaay|ef uasmpie| efjipW 0%

-19 :ueeise uUanIs 'e|[aao of uo eynf
ugajedunindjea el eyexpiojny Isnn
uo essaaytadniey ‘usay|el uaajel
ueyd uooja eesay ojuon uibund
-ney uewopaWwn| 1A 1eA3[3NI| 181
-NEBUNY 'IABINY UBNXYISY 1BA2) el

il
BI9IA B[|R}S)| URYUQ,, "WIIU HTIA
'4as 1ey onijoisiwwasen ‘anjond
U3UISIUNWWOY U2WeoNs "el)ajee
115312 oyyiuijod Lonu eaeedn ¢

JSauof
uMo(, "WIWIN "eyejoN uoQ eel
-BJHOYRI BIYSLI 93 ey [Wwiwnyee|
nunisouuny eisifenniofisayesO o

LAPIUo] WS 9|
-|ns ueofie, “WIWIN “eOMVA ueed
-1ey} ef easyiA gjaIA ennuw ‘JAuRLIBN
eRIUNY 1eYN] U3 'SIIUSILLIOUOY
eA3|N} ‘eAdjaiseund BA3|O UISIO)
-0y eyjeewuefyod-siofyod uajo de

‘unsdnj eenjey ey a3} eA3|NL g

©LBlRfjelenney
-NMY{NY SWOY,, “WIWIN Isyndea
eefee[yonpelb aaxey efijaysido

uolnaes el sijel ‘uonu eaajysido
essew|afyol1alsiew Uiuood) @

essasnyey
epiaynddep

T00T/U % ¥ R ¥ ¥ ¥ ¥ ¥ R ¥ S X ¥ S R X R ¥ A R R XX X X R R XN E XN S X YR SRS XS ER NN ENENNY N IUNNIIIM




99

Appendix 10. Cartoon

MITA SN SISALMYKSET KERTOVAT;
VELI THEOPOSIUS 7
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Appendix 11. Table of Contents

¢ el
35 vuotta yhti jublaa zefvi

Sitoutumaton opiskelijalehti - 35. vuosikerta -
Numero 4/2004 « Seuraava lehti ilmestyy 19.
toukokuuta 2004  Toimitus pidattaa oikeuden
m(u)okata saamaansa materiaalia « Toimitus ei
vastaa tilaamattomasta aineistosta.

SEURAAVA DL 11. TOUKOKUUTA

[Tassalehdessd)

4 Fabriikin kutsumaton
asukki home saa hdadon

5 Opiskelijajdrjestot julkaisivat
kunnallispoliittisen ohjelman

6 Vaasan ylioppilaslehden
juhlissa tunnelma katossa

1 0 Puolalaisissa EU-jasenyys
herdttaa ristiriitaisia tunteita

1 2 Wappuliite: Miksi ihmeessd
vappua oikein juhlitaan

1 4 Opiskelijan survival-opas
kesdasumiseen

1 7 Vaihtoehto opiskelulle:
Muukalaislegioona

1 9 Uusi téhti taivahalla
kirkkaana loistaa: Irina

Kannen kuva: Mikko Arvinen
(kuvan manipulointi Stefani Urmas)
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Appendix 12. LisEgents

]

?&??ﬁu

Tapahtumakalenteri

Haluatko tapahtumasi kalenteriin? Heitd menovinkit
osoitteeseen Vaasan yliopiston ylioppilaskunta / yliop-
pilaslehti, Wolffintie 34, 65200 Vaasa. Uusimmat meno-
vinkit loydat myds ilmoitustauluilta. Yiioppilaslehti ei
vastaa muutoksista.

YLIOPPILASKUNNAN TAPAHTUMAT: —®

» Raskain metalli Ego-sali ke 28.4. klo 19.00 (Ramppi)
» Sitsit Pursiseura ke 28.4. (NESU)

» Akateeminen karaoke D.0.M. ke 28.4.(Gig@)

» Suomirock-bileet Papin Nend ke 28.4. (Gig@)

» |BESUn Wappubileet Gigglin Marlin ke 28.4.

» Tppeliuksen patsaan pesu to 29.4. klo 17.00 (PoPO}
» Sissit Cella Nova to 29.4. klo 20.00 (Hallinnoijat & Justus)
» Eroottiset iltamat Fontana to 29.4. (Tutti)

» Vapusoudut Hovioikeuden ranta pe 30.4.

» Topsiliuksen lakitus pe 30.4. klo 18.00

» VYYaVWappubileet Papin Nend pe 30.4.

» Vappuiillis D.0.M. Ja 1.5. kle 10.00 (VYY)

» Teekkailikaste Senaatikatu la 1.5. klo 9.30 (Tutti)

» Soivappi Vaasan rukoushuone la 1.5. klo 18.00

KEIKAT: ——————————(§)

» KGB Party hpntana, ke 28.4.

» Lehtimien Lehmipojat & Choose Life Amarillo, pe 30.4.
» Blake Club 25, pe 30.4,

» Diablo Club 25, la 1.5.

» Deep Turtle, Sabot, Pax Americana Club 25, pe 7.5.

» Flamenco-Go-Go Club 25,to 13.5.

» Peer Giint Royal Night, to 13.5.

» Jukka Tolonen, mukana Anssi Nykanen Club 25, pe 14.5.
» Mokoma Club 25,la 15.5.

KONSERTIT: —————@

» Kaup.orkesterin vappukonsertti Kaupungintalo 30.4. klo 19.00

» Kaup.orkesteri - Symphony In Rock K intalo 6.5.klo 19.00

NAvTTEYT: ————— @)

» Kubik Kaupungintalo Taidehafli, 20.4.-2.5.2004

» Luontokuvia Kaupungintalo Taidehalli, 6.5.-6.6.2004

—————— murmATAPAHTUMIA: ——(D)

» Vappumarkkinat Kauppatori, 30.4.-1.5.2004
» Vaasa Kuorofestivaali Kaupungintalo, 19.5.-23.5.2004
» Fosters Grid Girl kilpailu Amarillo, [a 8.5.



Appendix 13. Poll (Comment)

[GallUppi]

Mika ihmeen Diploma
Supplement?

Diploma Supplement on englannin-
kielinen tutkintotodistuksen liite,
joka sisaltda tietoa kotimaan tutkin-
nosta, oppilaitoksesta sekd koulutus-
jérjestelmastd. Se mahdollistaa kan-
sainvilisen vertailun korkeakoulujen
valilla. Tallé hetkelld Diploman saa
yliopistosta erikseen pyytamalld. Ky-
syimme tiedetddnko asiasta mitddn
ja halutaanko Diploma suomenkieli-
sen todistuksen liitteeksi.

% o FevaRinta-Kanto

Lassi Kokko
johtaminen
2. vuosikurssi

- En ole kuullut aikai-
semmin Diploma
Supplementista, mut-
ta olisiko se jonkinlai-
nen meriittitodistus?
Ai ei ole, mutta eng-
lanninkielinen opintoselvitys pitaisi kylla eh-
dottomasti saada automaattisesti suomen-
kielisen todistuksen rinnalle. Jos hakee esi-
merkiksi jatko-opiskelemaan ulkomaille, niin
olisihan se tosi hyva.

Jenny Vainio
kv-johtaminen
2. vuosikurssi

- Minulla ei ollut mi-
tadn tietoa tillaisesta
Diplomasta, mutta
olisihan se hyva, ettd
saisi kansainvilisesti
yhtenevit tutkintoto-
distukset ja siten olisi tasa-arvoisempaa mai-
den vililla.Kansainvilisen johtamisen opiske-
lijana maailmalle suuntautuminen on toden-
naksistd ja englanninkielinen tutkintoliite
helpottaisi varmasti tydnhakua.

Jenni Ranta
talousoikeus
2. vuosikurssi

- Beats me! En ole
kylid kuullut Diploma
Supplementista  ai-
kaisemmin, mutta te-
kisihdn sellainen eril-
linen todistus tutkin-
noista vertailukelpoisempia kansainvalisilla
kentilla.

Timo Kankaanpaa
viestintatieteet
2. vuosikurssi

— Olen kylla joskus
kuullut  puhuttavan
kyseisesta Diplomasta,
mutta en kyll4 tarkasti
tiennyt mistd siind on
kyse. Yhdentyvassa
Euroopassa vertailukelpoiset tutkinnot olisivat
varmasti paikallaan ja siksi ei olisi pahitteeksi
liittaa sellaista varsinaiseen todistukseen,
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